
Ν. 151/90 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2526 της 24ης ΙΟΥΛΙΟΥ 1990 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί της Οικουμενικής Σύμβασης για το Δικαίωμα Πνευματικής Ιδιοκτησίας 
(Κυρωτικός) Νόμος του 1990 εκδίδεται με δημοσίευση στην επίσημη εφημερίδα της 
Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 151 του 1990 

ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΙ ΤΗΣ ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΟΠΩΣ ΑΝΑΘΕΩ­
ΡΗΘΗΚΕ ΣΤΟ ΠΑΡΙΣΙ ΣΤΙΣ 24 ΙΟΥΛΙΟΥ 1971 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Οικουμενικής 
Σύμβασης yta το Δικαίωμα Πνευματικής Ιδιοκτησίας (Κυρωτικός) Νόμος 
του 1990. 

2. Στο παρόντα Νόμο: 
«Σύμβαση» σημαίνει την Οικουμενική Σύμβαση για το Δικαίωμα 

Πνευματικής Ιδιοκτησίας όπως αναθεωρήθηκε στο Παρίσι στις 24 
Ιουλίου 1971 (μαζί με τα συνημμένα σ' αυτή Πρωτόκολλα 1 και 2), το 
κείμενο της οποίας εκτίθεται στην αγγλική στο Πρώτο Μέρος του 
Πίνακα και σε ελληνική μετάφραση στο Δεύτερο Μέρος του Πίνακα: 

Νοείται ότι σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ των δύο κειμένων 
υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται στο Πρώτο Μέρος του Πίνακα. 

3. Η Σύμβαση στην οποία η Δημοκρατία έχει αποφασίσει να 
προσχωρήσει με την Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου υπ' Αρ. 
33.076 της 15ης Φεβρουαρίου 1990, με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

Πίνακας 
Πρώτο Μέρος. 
Δεύτερο 
Μέρος. 

Κύρωση 
Σύμβασης. 

(1585) 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
( Ά ρ θ ρ ο 2) 

ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ 

UNIVERSAL COPYRIGHT 
CONVENTION AS REVISED 
AT PARIS ON 24 JULY 1971 

The Contracting States. 
Moved by the desire to ensure in 

all countries copyright protection 
of literary, scientific and artistic 
works, 

Convinced that a system of copyright 
protection appropriate to all nations 
of the world and expressed in a uni­

versal ­convention, additional ­"to; 
and without impairing international 
systems already in force, will ensure 
respect for the rights of the individ­

ual and* encourage the development 
of literature, the sciences and the 
arts, 

Persuaded that such a universal copy· 
right system will facilitate a wider 
dissemination of works of the 
human mind and increase inter­

national understanding, 
Have resolved to revise the Universal 

Copyright Convention as signed at 
Geneva on 6 September 1952 (here­

inafter called "the 1952 Conven­

tion"), and consequently, 
Have agreed a» follows: 

ARTICLE I 
Each Contracting State undertakes 
to provide for the adequate and effec­

tive protection of the rights of authors 
and other copyright proprietors in 
literary, scientific and artistic works, 
including writings, musical, dramatic 
and cinematographic works, . and 
paintings, engravings and sculpture. 

ARTICLE II 
I. Published works of nationals of 
any Contracting State and works first 
published in that State shall enjoy in 
each other Contracting State the same 
protection as that other State accords 
to works of its nationals first pub­

lished in its own territory, as well as 
the protection specially granted by 
this Convention. 

2. Unpublished works of nationals of 
each Contracting State shall enjoy in 
each other Contracting State the same 
protection as that other State accords 
to unpublished works of its own 
nationals, as well as the protection 
specially granted by this Convention. 

3. For the purpose of this Convention 
any Contracting State may, by dom­

estic legislation, assimilate to its own 
nationals any person domiciled in that 
State. '/ ,' ν 

ARTICLE III 
1: Any G«»ntrarcting State which/, under

! 

its dome­tic law. requires a» a con­

dition of copyright, compliance with 
formalities such as deposit, regis­

tration, notice, notarial certificates, 
payment of fees or manufacture or 
publication in that Contracting State, 
«hall regard those requirements as sat­

isfied with re­pect to all works pro­

tected in accordance with this Con­

vention and fir­t published outside its 
territory and the author of which is 
not one of its nationals, if from the 
time of the first publication all the 
copies of the work published with the 
authoritv of the author or other copy­

right proprietor bear the ­\mbol ι. 
accompanied by the name of the copy­

right proprietor and the \ear of first 
publication placed in such manner 
and location as to give reasonable 
notice of claim of copyright: 

2. The provisions of paragraph 1 shall 
not preclude any Contracting State 
from requiring formalities or other 
conditions for the acquisition and 
enjoyment of copyright in respect of 
works first published in its territory 
or works of its nationals wherever 
published. 

3. The provisions of paragraph 1 shall 
not preclude any Contracting State 
from providing that a person seeking 
judicial.relief must, in bringing the 
action, comply with procedural re­

quirements, such as that the com­

file://-/mbol
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plainant must appear through dom­
estic counsel or that the complainant 
must deposit with the court or an ad· 
ministrative office, or both, a copy of 
the work involved in the litigation; 
provided that failure to comply with 
such requirements «hall not affect the 
validity of the copyright, nor shall 
any' such requirement be imposed 
upon a national of another Contract­
ing State if such requirement is not 
imposed on nationals of the State in 
which protection is claimed. 

4. In each Contracting State there 
shall be legal means of protecting 
without' formalities the unpublished 
works of nationals of other Contract­
ing States. 

5. If a Contracting State grants pro· 
tection for more than one term of 
copyright and the first term is for a 
period longer than one of the mini· 
mum periods prescribed in Article 
IV, such State shall not be required 
to comply with the provisions of 
paragraph 1 of this Article in re­
spect of the second or any subsequent 
term of copyright. 

ARTICLE IV 
1. The duration of protection of a 
work shall be governed, in accordance 
with the provisions of Article II and 
this Article, by the law of the Con­
tracting State in which protection is 
claimed. 

2. (a) The term of protection for 
works protected under this Conven­
tion shall not be less than the life of 
the author and twenty-five years after 
his death. However, any Contracting 
State which, on the effective date of 
this Convention in that State, has lim­
ited this term for certain classes of 
works to a period computed from the 
first publication of the work, shall be 
entitled to maintain these exceptions 
and to extend them to other classes of 
works. For all these classes the term 
of protection shall not be less than 
twenty-five years from the date of 
first publication. 

(b) Any Contracting State which, 
upon the effective date of this Con­
vention in that State, does not com­
pute the term of protection upon the 
basis of the life of the author, «hall 
be entitled to compute the term of 
protection from the date of the first 
publication of the work or from its 
registration prior to publication, as 
the case may.be, provided the term 
of protection shall not be less than 
twenty-five years from the date of first 
publication or from its registration 
prior to publication, as the case may be. 

(c) If the legislation of a Contract­
ing State grants two or more success­
ive terms of protection, the duration 
of the first term shall not be less than 
one of the minimum periods specified 
in sub-paragraphs (a) and (b). 

3. The pro\isions of paragraph 2 shall 
not apply to photographic works or to 
works of applied art; provided, how­
ever, that the term of protection in 
those Contracting States which pro­
tect photographic works, or works of 
applied art in so far as they are pro­
tected as artistic works, shall not be 
less than ten years for each of said 
classes of works. 

4. (a) No Contracting State shall be 
obliged to grant protection to a work 
for a period longer than that fixed for 
the class of works to which the work 
in question belongs, in the case of 
unpublished works by the law of the 
Contracting State of which the author 
is a national, and in the case of pub­
lished works by the law of the Con· 
tracting State in which the work has 
been first published. 

(b) For the purposes of the appli­
cation of sub-paragraph (a), if the law 
of any Contracting State grants two 
or more successive terms of protec­
tion, the period of protection of that 
State shall be considered to be the 
aggregate of those terms. However, if 
a specified work is not protected by 
such State during the second or any 
subsequent term for any reason, the 
other Contracting States shall not be 
obliged to protect it during the second 
or any subsequent term. 
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5. For the purpose* of the application 
of paragraph 4, the work of a national 
of a Contracting State, first published 
in a non-Contracting State, shall be 
treated as though first published in 
the Contracting State of which the 
author is a national. 

6. For the purpose; of the application 
of paragraph 4. in case of simul­
taneous publication in two or more 
Contracting States, the work shall be 
treated as though first published in 

the State which affords the shortest 
term: any work published in two or 
more Contracting States within thirty 
days of its fir*t publication shall be 
considered as having been published 
simultaneously in said Contracting 
S t a t e s 

ARTICLE IXbis 

1. The rights referred to in Article I 
shall include the basic rights ensuring 
the author's economic interests, in* 
eluding the exclusive right to auth­
orize reproduction by any means, 
public performance and broadcasting. 
The provisions of this Article shall 
extend to works protected under this 
Convention either in their original 
form or in any form recognizably 
derived from the original. 

2 . However, any Contracting State 
may, by its domestic legislation, make 
exceptions that do not conflict with 
the spirit and provisions of this Con­
vention, to the rights mentioned in 
paragraph 1 of this Article. Any State 
whose legislation so provides, shall 
nevertheless accord a reasonable de­
gree of effective protection to each of 
the rights to which exception has been 
made. 

ARTICLE V 

1. The rights referred to in Article I 
shall include the exclusive right of the 
author to make, publish and author­
ize the making and publication of 
translations of works protected under 
this Convention. 
2 . However, any Contracting State 
may. by its domestic legislation, re­

strict the right of translation of writ­
ings, but only subject to the following 
provisions: 

(a) If, after the expiration of a 
period of seven years from the date of 
the first publication of a writing, a 
translation of such writing has not 
been published in a language in gen­
eral use in the Contracting State , b y 
the owner of the right of translation 
or with his authorization, any national 
of such Contracting State may obtain 
a non-exclusive licence from the com­
petent authority thereof to translate 
the work into that language and pub­
lish the work so translated. 

(b) Such national shall in accord­
ance with the procedure of the State 
concerned, establish either that he has 
requested, and been denied, authoriz­
ation by the proprietor of the right to 
make and publish the translation, or 
that, after due diligence on his part, 
he was unable to find the owner of the 
right. A licence may also be granted 
on the same conditions if all previous 
editions of a translation in a language 
in general use in the Contracting State 
are out of print. 

(c) If the owner of the right of 
translation cannot be found, then the 
applicant for a licence shall send cop­
ies of his application to the publisher 
whose name appears on the work and. 
if the nationality of the owner of the 
right of translation is known, to the 
diplomatic or consular representative 
of the State of which such owner is a 
national, or to the organization which 
may have been designated by the 
government of that State. The licence 
shall not be granted before the expir­
ation of a period of two months from 
the date of the dispatch of the copies 
of the application. 

(d) Due provision shall be made b y 
domestic legislation to ensure to the 
owner of the right of translation a 
compensation which is just and con­
forms to international standards, to 
fiisure pavment and transmittal of 
such compensation, and to ensure a 
correct translation of the work. 

(e) The original title and the name 
of the author of the work shall be 



1589 

printed on all copies of the published 
translation. The licence «hall be valid 
only for publication of the translation 
in the territory of the Contracting 
State where it has been applied for. 
Copies so published may be imported 
and sold in another Contracting State 
if a language in general use in such 
other State is the same language as 
that into which the work has been so 
translated, and if the domestic law in 
such other State makes provision for 
such licences and does not prohibit 
such importation and sale. Where the 
foregoing conditions do not exist, the 
importation and sale of such copies in 
a Contracting State shall be governed 
by its domestic law and its agree· 
ments. The licence shall not be trans­
ferred by the licensee. 

(f) The licence «hall not be granted 
when the author has withdrawn from 
circulation all copies of the work. 

ARTICLE \bis 
1. Any Contracting State regarded 
as a developing country in conform* 
ity with the established practice of 
the General Assembly of the United 
Nations may, by a notification de­
posited with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
(hereinafter called "the Director-Gen­
eral") at the time of its ratification, 
acceptance or accession or thereafter, 
avail itself of any or all of the excep­
tions provided for in Articles Vier and 
Vquater. 

2. Any such notification shall be ef­
fective for ten years from the date of 
coming into force of this Convention, 
or for such part of that ten-year 
period as remains at the date of 
deposit of the notification, and may 
be renewed in whole or in part for 
further periods of ten years each if, 
not more than fifteen or less than 
three months before the expiration of 
the relevant ten-year period, the Con­
tracting State deposits a further noti­
fication with the Director-General. 
Initial notifications may also be made 
during these further periods of ten 

years in accordance with the pro­
visions of this Article. 
3. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 2, a Contracting State that 
has ceased to be regarded as a devel­
oping country as referred to in. para­
graph 1 shall no longer be entitled to 
renew its notification made under the 
provisions of paragraph 1 or 2, and 
whether or not it formally withdraws 
the notification such State shall be pre­
cluded from availing itself of tbe ex­
ceptions provided for in Articles Vier 
and Vquater at the end of the current 
ten-year period, or at the end of three 
years after it has ceased to be re­
garded as a developing country, which­
ever period expires later. 

4. Any copies of a work already made 
under the exceptions provided for in 
Articles Vier and Vquaxer may con­
tinue to be distributed after the expir­
ation of the period for which notifi­
cations under this Article were effec­
tive until their stock is exhausted. 

5. Any Contracting State that has 
deposited a notification in accordance 
with Article XIII with respect to the 
application of this Convention to a 
particular country or territory, the 
situation of which can be regarded as 
analogous to that of the States re­
ferred to in paragraph 1 of this Article, 
may also deposit notifications and 
renew them in accordance with the 
provisions of this Article with respect 
to any such country or territory. Dur­
ing the effective period of such notifi­
cations, the provisions of Articles Vier 
and Vquater may be applied with re­
spect to such country or territory. The 
sending of copies from the country or 
territory to the Contracting State 
shall be considered as export within 
the meaning of Articles Vier and 
Vquater. 

ARTICLE V/er 
1. (a) Any Contracting State to which 
Article V6is (1) applies may substi­
tute for the period of seven years pro­
vided for in Article V (2) a period of 
three years or any longer period pre-
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scribed by it* legislation. However, in 
the case of a translation into a lan­

guage not in general use in one or 
more developed countries that are 
party to this Convention or only the 
1952 Convention, the period shall be 
one year instead of three. 

(b) Λ Contracting State to which 
Article Xbis (1) applies may, with the 
unanimous agreement of the devel­

oped countries party to this Con­

vention or only the 1952 Convention 
and in which the same language is in 
general use, substitute, in the case of 
translation into that language, for the 
period of three years provided for in 
sub­paragraph (a) another period as 
determined by such agreement but 
not shorter than one year. However, 
this sub­paragraph shall not apply 
where the language in question is 
English, French or Spanish. Notifi­

cation of any such agreement shall 
be made to the Director­General. 

(c) The licence may only be granted 
if the applicant, in accordance with 
the procedure of the State concerned, 
establishes either that he has re­

quested, and been denied, authoriz­

ation by the owner of the right of 
translation, or that, after due dili­

gence on his part, he was unable to 
find the owner of the right. At the 
same time as he makes his request he 
shall inform either the International 
Copyright Information Centre estab­

lished by the United Nations Edu­

cational, Scientific and Cultural Or­

ganization or any national or regional 
information centre which may have 
been designated in a notification to 
that effect deposited with the Direc­

tor­General by the government of the 
State in which the publisher is be­

lieved to have his principal place of 
business. 

(d) If the owner of the right of 
translation cannot be found, the appli­

cant for a licence shall send, by regis­

tered airmail, copies of his application 
to the publisher whose name appears 
on the work and to any national or 
regional information centre as men­

tioned in sub­paragraph (c). If no 
such centre is notified he shall also 

send a copy to the international copy­

right information centre established 
by the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 
2. (a) Licences obtainable after three 
years shall not be granted under this 
Article until a further period of six 
months has elapsed and licences ob­

tainable after one year until a further 
period of nine months has elapsed. 
The further period shall begin either 
from the date of the request for per­

mission to translate mentioned in 
paragraph 1 (c) or, if the identity or 
address of the owner of the right of 
translation is not known, from the 
date of dispatch of the copies of the 
application for a licence mentioned in 

paragraph 1 (d). 
(b) Licences shall not be granted if 

a translation has been published by 
the owner of the right of translation 
or with his authorization during the 
said period of six or nine months. 
3. Any licence under this Article shall 
be granted only for the purpose of 
teaching, scholarship or research. 
4. (a) Any licence granted under this 
Article shall not extend to the export 
of copies and shall be valid only for 
publication in the territory of the 
Contracting State where it has been 
applied for. 

(b) Any copy published in accord­

ance with a licence granted under this 
Article shall bear a notice in the ap­

propriate language stating that the 
copy is available for distribution only 
in the Contracting State granting the 
bcence. If the writing bears the notice 
specified in Article III (1) the copies 
shall bear the same notice. 

(c) The prohibition of export pro­

vided for in sub­paragraph (a) shall 
not apply where a governmental or 
other public entity of a State which 
has granted a licence under this Article 
to translate a work into a language 
other than English, French or Spanish 
sends copies of a translation prepared 
under such licence to another country 
if: 
(i) the recipients are individuals who 

are nationals of the Contracting 
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State granting the licence, or or­
ganizations grouping such indi­
viduals; 

(ii) the copies are to be used only for 
the purpose of teaching, scholar­
ship or research; 

(iii) the sending of the copies and 
their subsequent distribution to 
recipients is without the object 
of commercial purpose; and 

(iv) the country to which the copies 
have been sent has agreed with 
the Contracting State to allow the 
receipt, distribution or both and 
the Director-General has been 
notified of suck agreement by 
any one of the governments which 
have concluded it. 

5. Due provision shall be made, at the 
national level to ensure: 
(a) that the licence provides for just 

compensation that is consistent 
with standards of royalties nor­
mally operating in the case of 

. licences freely negotiated between 
persons in the two countries con· 
cerned; and 

(b) payment and transmittal of the 
compensation; however, should 
national currency regulations in­
tervene, the competent authority 
shall make all efforts, by the use 
of international machinery, to en­
sure transmittal in internationally 
convertible currency or its equi­
valent. 

6. Any licence granted by a Contract­
ing State under this Article shall ter­
minate if a translation of the work 
in the same language with substan­
tially the same content as the edition 
in respect of which the licence was 
granted is published in the said State 
by the owner of the right of trans­
lation or with his authorization, at a 
price reasonably related to that nor­
mally charged in the same State for 
comparable works. Any copies already 
made before the licence is terminated 
may continue to be distributed until 
their stock is exhausted. 
7. For works which are composed 
mainly of illustrations a licence to 
translate the text and to reproduce 

the illustrations may be granted only 
if the conditions of Article Vquater are 
also fulfilled. 
8. (a) A licence to translate a work 
protected under this Convention, pub­
lished in printed or analogous forms of 
reproduction, may also be granted to 
a broadcasting organization having 
its headquarters in a Contracting 
State to which Article Vbis (1) applies, 
upon an application made in that 
State by the said organization under 
the following conditions: 
(i) the translation is made from a 

copy made and acquired in ac­
cordance with the laws of the 
Contracting State; 

(ii) the translation is for use only in 
broadcasts intended exclusively 
for teaching or for the dissemi­
nation of the results of specialized 
technical or scientific research to 
experts in a particular profession; 

(iii) the translation is used exclus­
ively for the purposes set out in 
condition (ii), through broadcasts 
lawfully made which are intended 
for recipients on the territory of 
the Contracting State, including 
broadcasts made through the 
medium of sound or visual re­
cordings lawfully and exclusively 
made for the purpose of such 
broadcasts; 

(iv) sound or visual recordings of the 
translation may be exchanged 
only between broadcasting or­
ganizations having their head­
quarters in the Contracting State 
granting the licence; and 

(v) all uses made of the translation 
are without any commercial pur­
pose, 

(b) Provided all of the criteria and 
conditions set out in sub-paragraph (a) 
are met, a licence may also be granted 
to a broadcasting organization to 
translate any text incorporated in 
an audio-visual fixation which was 
itself prepared and published for the 
sole purpose of being used in con­
nexion with systematic instructional 
activities. 

(c) Subject to sub-paragraphs (a) 
and (b), the other provisions of this 
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Article shall apply to the grant and 
exercise of the licence. 
9· Subject to the provisions of this 
Article, any licence granted under 
this Article shall be governed by the 
provisions of Article V, and shall con­
tinue to be governed by the provi­
sions of Article V and of this Article, 
even after the seven-year period pro­
vided for in Article V (2) has expired. 
However, after the said period has 
expired, the licensee shall be free to re­
quest that the said licence be replaced 
by a new licence governed exclus­
ively by the provisions of Article V. 

ARTICLE Yquater 
1. Any Contracting State to which 
Article V6is (1) applies may adopt the 
following provisions: 

(a) If, after the expiration of (i) the 
relevant period specified in sub-para­
graph (c) commencing from the date 
of first publication of a particular 
edition of a literary, scientific or artis­
tic work referred to in paragraph 3, 
or (ii) any longer period determined 
by national legislation of the State, 
copies of such edition have not been 
distributed in that State to the general 
public or in connexion with system­
atic instructional activities at a price 
reasonably related to that normally 
charged in the State for comparable 
works, by the owner of the right of 
reproduction or with his authoriza­
tion, any national of such State may 
obtain a non-exclusive licence from 
the competent authority to publish 
such edition at that or a lower price 
for use in connexion with systematic 

instructional activities. The licence 
may only be granted if such national, 
in accordance with the procedure of 
the State concerned, establishes either 
that he has requested, and been de­
nied, authorization by the proprietor 
of the right to publish such work, or 
that, after due diligence on his part, 
he was unable to find the owner of the 
right. At the same time as he makes 
his request he shall inform,either the 
international copyright information 
centre established by the United 

Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization or any national 
or regional information centre re­
ferred to in sub-paragraph (d). 

(b) A licence may also be granted 
on the same conditions if, for a period 
of six months» no authorized copies of 
the edition in question have been on 
sale in the State concerned to the gen­
eral public or in connexion with sys­
tematic instructional activities at a 
price reasonably related to that nor­
mally charged in the State for com­
parable works. 

(c) The period referred to in sub­
paragraph (a) shall be five years 
except that: 
(i) for works of the natural and physi­

cal sciences, including mathemat­
ics, and of technology, the period 
shall be three years; 

(ii) for works of fiction, poetry, drama 
and music, and for art books, the 
period shall be seven years. 

(d) If the owner of the right of 
reproduction cannot be found, the 
applicant for a licence shall send, by 
registered air mail, copies of his appli­
cation to the publisher whose name 
appears on the work and to any na­
tional or regional information centre 
identified as such in a notification de­
posited with the Director-General by 
the State in which the publisher is be­
lieved to have his principal place of 
business. In the absence of any such 
notification, he shall also send a copy 
to the international copyright infor­
mation centre established by the 
United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization. The 
licence shall not be granted before the 
expiration of a period of three months 
from the date of dispatch of the 
copies of the application. 

(e) Licences obtainable after three-
years shall not be granted under this 
Article: 
(i) until a period of six months has 

elapsed from the date of the re­
quest for permission referred to in 
sub-paragraph (a) or, if the ident­
ity or address of the owner of the 
right of reproduction is unknown, 
from the date of the dispatch of 
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the copies of the application for a 
licence referred to in sub-para· 
graph (d); 

(ii) if any such distribution of copies 
of the. edition as is mentioned in 
sub-paragraph (a) has taken place 
during that period. 

(f) The name of the author and the 
title of the particular edition of the 
work shall be printed on all copies of 
the published reproduction. The li­
cence shall not extend to the export 
of copies and shall be valid only for 
publication in the territory of the 
Contracting State where it has been 
applied for. The licence shall not be 
transferable by the licensee. 

(g) Due provision shall be made by 
domestic legislation to ensure an ac­
curate reproduction of the particular 
edition in question. 

(h) A licence to reproduce and pub· 
lish a translation of a work shall not 
be granted under this Article in the 
following cases: 
(i) where the translation was not 

pubbshed by the owner of the 
right of translation or with his 
authorization; 

(ii) where the translation is not in a 
language in general use in the 
State with power to grant the 
licence. 

2. The exceptions provided forin para­
graph 1 are subject to the following 
additional provisions: 

(a) Any copy published in accord­
ance with a licence granted under this 
Article shall bear a notice in the appro­
priate language stating that the copy 
is available for distribution only in the 
Contracting State to which the said 
licence applies. If the edition bears 
the notice specified in Article HI (1)* 
the copies shall bear the same notice. 

(b) Due provision shall be made at 
the national level to ensure: 
(i) that the licence provides for just 

compensation that is consistent 
with standards of royalties nor­
mally operating in the case of li­
cences freely negotiated between 
persons in the two countries con­
cerned; and 

(ii) payment and transmittal of the 
compensation; however, should 
national currency regulations in­
tervene, the competent authority 
shall make all efforts, by the use 
of international machinery, to en­
sure transmittal in internationally 
convertible currency or its equiv­
alent, 

(c) Whenever copies of an edition of 
a work are distributed in the Con­
tracting State to the general public or 
in connexion with systematic instruc­
tional activities, by the owner of the 
right of reproduction or with his auth­
orization, at a price reasonably related 
to that normally charged in the State 
for comparable works, any licence 
granted under this Article shall ter­
minate if such edition is in the same 
language and is substantially the same 
in content as the edition published 
under the Ucence. Any copies already 
made before the licence is terminated 
may continue to be distributed until 
their stock is exhausted. 

(d) No licence shall be granted when 
the author has withdrawn from circu­
lation all copies of the edition in 
question. 

3. (a) Subject to sub-paragraph (b), 
the literary, scientific or artistic works 
to which this Article applies shall be 
limited to works published in printed 
or analogous forms of reproduction. 

(b) The provisions of this Article 
shall also apply to reproduction in 
audio-visual form of lawfully made 
audio-visual fixations including any 
protected works incorporated therein 
and to the translation of any incor­
porated text into a language in gen­
eral use in the State with power to 
grant the Ucence; always provided 
that the audio-visual fixations in ques­
tion were prepared and published for 
the sole purpose of being used in con­
nexion with systematic instructional 
activities. 

ARTICLE VI 
"Pubbcation", as used in this Con· 
vention, means the reproduction in 
tangible form and the general distri-
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bution to the public of copies of a 
work from which it can be read or 
otherwise visually perceived. 

ARTICLE VII 
This Convention shall not apply to 
works or rights in works which, at the 
effective date of this Convention in a 
Contracting State where protection is 
claimed, are permanently in the 
public domain in the said Contract· 
ing State. 

ARTICLE VIII 
1. This Convention, which shall bear 
the date of 24 July 1971, shall be de­
posited with the Director-General and 
shall remain open for signature by ail 
States party to the 1952 Convention 
for a period of 120 days after the date 
of this Convention. It shall be subject 
to ratification or acceptance by the 
signatory States. _ 

2. Any State which has not signed 
this Convention may accede thereto. 

3. Ratification, acceptance or accession 
shall be effected by the deposit of an 
instrument to that effect with the 
Director-General. 

ARTICLE IX 
1. This Convention shall come into 
force three months after the deposit of 
twelve instruments of ratification, 
acceptance or accession. 

2. Subsequently, this Convention shall 
come into force in respect of each 
State three months after that State 
has deposited its instrument of ratifi­
cation, acceptance or accession. 
3. Accession to this Convention by a 
State not party to the 1952 Conven­
tion shall also constitute accession to 
that Convention; however, if its in­
strument of accession is deposited be­
fore this Convention comes into force, 
such State may make its accession to 
the 1952 Convention conditional upon 
the coming into force of this Conven­
tion. After the coming into force of 
this Convention, no State may accede 
solely to the 1952 Convention. 

4. Relations between States party to 
this Convention and States that are 
party only to the 1952 Convention, 
shall be governed by the 1952 Conven­
tion. However, any State party only 
to the 1952 Convention may, by a 
notification deposited with the Direc­
tor-General, declare that it will admit 
the application of the 1971 Conven­
tion to works of its nationals or works 
first published in its territory by all 
States party to this Convention. 

ARTICLE X 
1. Each Contracting State undertakes 
to adopt, in accordance with its Con­
stitution, such measures as are necess­
ary to ensure the application of this 
Convention. 
2. It is understood that at the Sate 
this Convention comes into force in 
respect of any State, that State must 
be in a position under its domestic law 
to give effect to the terms of this Con­
vention. 

ARTICLE XI 
1. An Intergovernmental Committee 
is hereby established with the follow­
ing duties: 

(a) to study the problems concern­
ing the application and operation of 
the Universal Copyright Convention; 

(b) to make preparation for per­
iodic revisions of this Convention; 

(c) to study any other problems con­
cerning the international protection 
of copyright, in co-operation with the 
various interested international organ­
izations, such as the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Union 
for the Protection of'Literary and Ar­
tistic Works and the Organization of 
American States; 

(d) to inform States party to the 
Universal Copyright Convention as to 
its activities. 
2. The Committee shall consist of 
the representatives of eighteen States 
party to this Convention or only to 
the 1952 Convention. 
3. The Committee shall He selected 
with due consideration to a fair bal-
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ance of national interests on the basis 
of geographical location, population; 
languages and stage of development. 

4. The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the Director-
General of the World Intellectual 
Property Organization and the Sec­
retary-General of the Organization of 
American States, or their represen­
tatives, may attend meetings of the 
Committee in an advisory capacity. 

ARTICLE XII 

The Intergovernmental Committee 
shall convene a conference for revision 
whenever it deems necessary, or at 
the request of at least ten States party 
to this Convention. 

ARTICLE XIII 

1. Any Contracting State may, at the 
time of deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or accession, 
or at any time thereafter, declare by 
notification addressed to the Director-
General that this Convention shall 
apply to all or any of the countries or 
territories for the international re­
lations of which it is responsible and 
this Convention shall thereupon apply 
to the countries or territories named 
in such notification after the expir­
ation of the term of three months 
provided for in Article IX. In the 
absence of such notification, this Con­
vention shall not apply to any such 
country or territory. 

2. However, nothing in this Article 
shall be understood as implying the 
recognition or tacit acceptance by a 
Contracting State of the factual situ­
ation concerning a country or territory 
to which this Convention is made ap­
plicable by another Contracting State 
in accordance with the provisions of 
this Article. 

ARTICLE XIV 
1. Any Contracting State may de­
nounce this Convention in its own 
name or on behalf of all or any of the 
countries or territories with respect to 

which a notification has been given 
under Article XIII. The denunciation 
shall be made by notification ad­
dressed to the Director-General. Such 
denunciation shall also constitute de­
nunciation of the 1952 Convention. 
2. Such denunciation shall operate 
only in respect of the State or of the 
country or territory on whose behalf 
it was made and shall not take effect 
until twelve months after the date of 
receipt of the notification. 

ARTICLE XV 
A dispute between two or more Con­
tracting States concerning the in­
terpretation or application of this Con­
vention, not settled by negotiation, 
shall, unless the States concerned agTee 
on some other method of settlement, 
be brought before the International 
Court of Justice for determination by 
it. 

ARTICLE XVI 
1. This Convention shall be estab­
lished in English, French and Spanish. 
The three texts shall be signed and 
shall be equally authoritative. 

2. Official texts of this Convention 
shall be established by the Director-
General, after consultation with the 
governments concerned, in Arabic, 
German, Italian and Portuguese. 
3. Any Contracting State or group of 
Contracting States shall be entitled to 
have established by the Director-Gen­
eral other texts in the language of 
its choice by arrangement with the 
Director-General. 
4. All such texts shall be annexed to 
the signed texts of this Convention. 

ARTICLE XVII 
1. This Convention shall not in any 
way affect the provisions of the Berne 
Convention for the Protection of Lit­
erary and Artistic Works or member­
ship in the Union created by that 
Convention. 
2. In application of the foregoing para­
graph, a declaration has been annexed 
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to the present Article. This declar­
ation is an integral part of this Con­
vention for the States bound by the 
Berne Convention on 1 January 1951, 
or which have or may become bound 
to it at a later date. The signature of 
this Convention by such States shall 
also constitute signature of the said 
declaration, and ratification, accept­
ance or accession by such States shall 
include the declaration, as well as this 
Convention. 

ARTICLE XVIII 
This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral copyright 
conventions or arrangements that are 
or may be in effect exclusively be­
tween two or more American Repub­
lics. In the event of any difference 
either between the provisions of such 
existing conventions or arrangements 
and the provisions of this Convention, 
or between the provisions of this Con­
vention and those of any new con­
vention or arrangement which may 
be formulated between two or more 
American Republics after this Con­
vention comes into force, the conven­
tion or arrangement most recently 
formulated shall prevail between the 
parties thereto. Rights in works ac­
quired in any Contracting State under 
existing conventions or arrangements 
before the date this Convention comes 
into force in such State shall not be 
affected. 

ARTICLE XIX 
This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral conventions 
or arrangements in effect between two 
or more Contracting States. In the 
event of any difference between the pro­
visions of such existing conventions 
or arrangements and the provisions 
of this Convention, the provisions 
of this Convention shall prevail. 
Rights in works acquired in any 
Contracting State under existing con­
ventions or arrangements before the 
date on which this Convention comes 
into force in such State shall not be 
affected. Nothing in this Article shall 

affect the provisions of Articles XVII 
and XVIII. 

ARTICLE XX 
Reservations to this Convention shall 
not be permitted. 

ARTICLE XXI 
1. The Director-General shall send 
duly certified copies of this Con­
vention to the States interested 
and to the Secretary-General of the 
United Nations for registration by 
him. 
2. He shall also inform all interested 
States of the ratifications, acceptances 
and accessions which have been de­
posited, the date on which this Con* 
vention comes into force, the notifi­
cations under this Convention and 
denunciations under Article XIV. 

APPENDIX DECLARATION 
RELATING TO ARTICLE XVII 
The States which are members of the 
International Union for the Protec­
tion of Literary and Artistic Works 
(hereinafter called "the Berne Union") 
and which are signatories to this Con­
vention, 
Desiring to reinforce their mutual re­

lations on the basis of the said Union 
and to avoid any conflict which 
might result from the co-existence 
of the Berne Convention and the 
Universal Copyright Convention, 

Recognizing the temporary need of 
some States to adjust their level of 
copyright protection in accordance 
with their stage of cultural, social 
and economic development, 

Have, by common agreement, ac­
cepted the terms of the following 
declaration: 
(a) Except as provided by para­

graph (b), works which, according to 
the Berne Convention, have as their 
country of origin a country which has 
withdrawn from the Berne Union after 
1 January 1951, shall not be protected 
by the Universal Copyright Conven­
tion in the countries of the Berne 
Union; 
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(b) Where a Contracting State is 
regarded as a developing country in 
conformity with the established prac­
tice of the General Assembly of the 
United Nations, and has deposited 
with the Director-General of the 
United Nations Educational/ Scien­
tific and Cultural Organization, at the 
time of its Withdrawal from the 
Berne Union, a notification to the 
effect that it regards itself as a devel­
oping country, the provisions of para­
graph (a) shall not be applicable as 
long as such State may avail itself 
of the exceptions provided for by 
this Convention in accordance with 
Article V6is; 

(c) The Universal Copyright Con­
vention shall not be applicable to the 
relationships among countries of the 
Berne Union in so far as it relates to 
the protection of works having as 
their country of origin, within the 
meaning of the Berne Convention, a 
country of the Berne Union. 

RESOLUTION CONCERNING 
ARTICLE XI 
The Conference for Revision of the 
Universal Copyright Convention, 
Having considered the problems relat­

ing to the Intergovernmental Com­
mittee provided for in Article XI 
of this Convention, to which this 
resolution is annexed, 

Resolves that: 

1. At its inception, the Committee 
shall include representatives of the 
twelve States members of the Inter­
governmental Committee established 
under Article XI of the 1952 Conven­
tion and the resolution annexed to it, 
and, in addition, representatives of 
the following States: Algeria, Aus­
tralia, Japan, Mexico, Senegal and 
Yugoslavia. 

2. Any States that are not party to 
the 1952 Convention and have not 
acceded to this Convention before the 
first ordinary session of the Com­
mittee following the entry into force 
of this Convention shall be replaced 
by other States to be selected by the 

Committee at its first ordinary session 
in conformity with the provisions of 
Article XI (2) and (3). 

3. As soon as this Convention comes 
into force the Committee as provided 
for in paragraph 1 shall be deemed to 
be constituted in accordance with 
Article XI of this Convention. 

4. A session of the Committee shall 
take place within one year after the 
coming into force of this Convention; 
thereafter the Committee shall meet 
in ordinary session at intervals of not 
more than two years. 

5. The Committee shall elect its Chair­
man and two Vice-Chair men. It shall 
establish its Rules of Procedure having 
regard to the following principles: 

(a) The normal duration of the term 
of office of the members represented on 
the Committee shall be six years with 
one-third retiring every two years, it 
being however understood that, of the 
original terms of office, one-third shall 
expire at the end of the Committee's 
second ordinary session which will 
follow the entry into force of this Con­
vention, a further third at the end of 
its third ordinary session', and the re­
maining third at the end of its fourth 
ordinary session. 

(b) The rules governing the pro­
cedure whereby the Committee shall 
fill vacancies, the order in which terms 
of membership expire, eligibility for 
re-election, and election procedures, 
shall be based upon a balancing of the 
needs for continuity of membership 
and rotation of representation, as 
well as the considerations set out in 
Article XI (3). 

Expresses the wish that the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization · provide its 
Secretariat. 

In faith whereof the undersigned, 
having deposited their respective full 
powers, have signed this Convention. 

Done at Paris, this twenty-fourth 
day of July 1971, in a single eopy. 
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PROTOCOL 1 
Annexed to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning the appli­

cation of that Convention to works of 
Stateless persons and refugees J» 
The States party hereto, being also 
party to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 (hereinafter called "the 
1971 Convention"), 

Have accepted the following pro­

visions: 
1. Stateless persons and refugees who 
have their habitual residence in a 
State part)· to this Protocol shall, for 
the purposes of the 1971 Convention, 
be assimilated to the nationals of that 
State. 
2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be"subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of Article VIII of the 
1971 Convention applied hereto. 

(b) This Protocol shall enter into 
force in respect of each State, on the 
date of deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or accession 
of the State concerned or on the date 
of entry into force of the 1971 Con­

vention with respect to such State, 
whichever is the later. 

(c) On the entry into force of this 
Protocol in respect of a State not 
party to Protocol 1 annexed to the 
1952 Convention, the latter Protocol 
shall be deemed to enter into force in 
respect of such State. 

In faith whereof the undersigned, 
being duly authorized thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Paris this twenty­fourth 
day of July 1971, in the English, 
French and Spanish languages, the 
three texts being equally authoritat­

ive, .in a single copy which shall be 
deposited with the Director­General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 
The Director­General shall send cer­

tified copies to the signatory States, 
and to the Secretary­Genii ai of the 
United Nations for registration. 

PROTOCOL 2 
Annexed to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning the appli­

cation of that Convention to the works 
of certain international organizations 

The States party hereto, being also 
party to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 (hereinafter called "the 
1971 Convention"), 

Have accepted the following pro­

visions: 

1. (a) The protection provided for in 
Article II (1) of the 1971 Convention 
shall apply to works pubb'shed for the 
first time by the United Nations, by 
the Specialized Agencies in relation­

ship therewith, or by the Organization 
of American States. 

(b) Similarly, Article II (2) of the 
1971 Convention shall apply to the 
said organization or agencies. 

2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of Article VIII of 
the 1971 Convention applied hereto. 

(b) This Protocol shall enter into 
force for each State on the date of 
deposit of the instrument of ratifi­

cation, acceptance or accession of the 
State concerned or on the date of en­

try into force of the 1971 Convention 
with respect to such State, whichever 
is the later. 

In faith whereof the undersigned, 
being duly authorized thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Paris, this twenty­fourth 
day of July 1971, in the English, 

French and Spanish languages, the 
three texts being equally authoritat­

ive, in Λ single copy which shall be 
deposited with the Director­General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 
The Director­General shall send cer­

tified copies to the signatory States, 
and to the Secretary­General of the 
United Nations for registration. 



1599 
ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 

ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΟΠΩΣ 
ΑΝΑΘΕΩΡΗΘΗΚΕ ΣΤΟ ΠΑΡΙΣΙ ΣΤΙΣ 

24 ΙΟΥΛΙΟΥ 1971 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη, 
Παρακινούμενα από την επιθυμία να εξασφαλίσουν μέσα σε όλες 

τις χώρες προστασία του δικαιώματος πνευματικής ιδιο­
κτησίας των φιλολογικών επιστημονικών και καλλιτεχνικών 
έργων, 

Έχοντας πεισθεί ότι ένα σύστημα προστασίας του δικαιώματος 
πνευματικής ιδι,οκτησίας κατάλληλο για όλα τα Έθνη του 
κόσμου και διατυπωμένο σε μιά οικουμενική σύμβαση, 
πρόσθετο στα διεθνή συστήματα που βρίσκονται ήδη σε 
ισχύ, και χωρίς να θίγει αυτά, θα εξασφαλίσει σεβασμό των 
ατομικών δικαιωμάτων και θα ενθαρρύνει την ανάπτυξη της 
λογοτεχνίας, των επιστημών και των τεχνών, 

Με την πεποίθηση oji ένα τέτοιο οικουμενικό σύστημα για το 
δικαίωμα πνευματικής ιδιοκτησίας θα διευκολύνει την 
ευρύΐ£^τ\ διάδοση των έργων, του ανθρώπινου πνεύματος 
και θα αυξήσει τη διεθνή κατανόηση, 

Έχουν αποφασίσει να αναθεωρήσουν την Οικουμενική Σύμβαση 
για το Δικαίωμα Πνευματικής Ιδιοκτησίας όπως αυτή 
υπογράφτηκε στη Γενεύη στις 6 Σεπτεμβρίου 1952 (που 
στο εξής θα αναφέρεται ως "η Σύμβαση του 1952"), 
και σαν συνέπεια τούτου, 

Έχουν συμφωνήσει τα ακόλουθα: 

ΑΡΘΡΟ 

Το κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος αναλαμβάνει την υποχρέωση 
να διασφαλίσει επαρκή,και αποτελεσματική προστασία των δικαιω­
μάτων των δημιουργών και των άλλων κατόχων δικαιώματος πνευμα­
τικής ιδιοκτησίας πάνω σε φιλολογικά, επιστημονικά και καλλι­
τεχνικά έργα, περιλαμβανομένων των συγγραμμάτων, των μουσικών, 
θεατρικών και κινηματογραφικών έργων και των έργων ζωγραφικής, 
χαρακτικής και γλυπτικής. 
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1. Έργα υπηκόων οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Κράτους που 
δημοσιεύθηκαν καθώς και έργα που δημοσιεύθηκαν μέσα στο εν 
λόγω Κράτος για πρώτη φορά θα τυγχάνουν σε κάθε άλλο Συμβαλ­
λόμενο Κράτος της ίδιας προστασίας που το άλλο τούτο Κράτος 
παρέχει σε έργα υπηκόων του που δημοσιεύθηκαν για πρώτη φορά 
μέσα στην επικράτεια του, καθώς και της προστασίας που παρέ­
χεται ειδικά από την παρούσα Σύμβαση. 

2. Έργα υπηκόων ενός Συμβαλλόμενου Κράτους που δεν 
δημοσιεύθηκαν θα τυγχάνουν σε κάθε άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος 
της ίδιας προστασίας που το τελευταίο τούτο Κράτος παρέχει 
σε έργα δικών του υπηκόων που δεν δημοσιεύθηκαν, καθώς και 
της προστασίας που παρέχεται ειδικά από την παρούσα Σύμβαση. 

3. Για τους σκοπούς της παρούσας ΣΰμβασΛ$ το κάθε 
Συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί, με εσωτερική νομοθεσία, να εξο -
μοιώσει με τους δικούς του υπηκόους οποιοδήποτε ιρόσωπο 
που κατοικεί στο εν λόγω Κράτος. 

-
Α
Λ
θ
Λ°-ϊϊί 

1. Οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος το ο*οίρ7£.Η5ύμφωνα με 
την εσωτερική του νομοθεσία, απαιτε ί ως προϋπόθεση γ ια το 
δικαίωμα πνευματικής ι δ ιοκτησίας συμμόρφωση με δ ιατυπώσεις , 
όπως κατάθεση, εγγραφή, γνωστοποίηση, πιστοποιητικά κυρωμένα 
από συμβολαιογράφο, πληρωμή τελών ή παραγωγή ή δημοσίευση στο 
εν λόγω Συμβαλλόμενο Κράτος, υποχρεούται να θεωρεί ότι ικανο­

ποιήθηκαν οι εν λόγω αξιώσεις του αναφορικά με κάθε έργο που 
προστατεύεται σύμφωνα με την παρούσα Σύμβαση και δημοσιεύεται 
γ ια πρώτη φορά εκτός της επ ικράτε ιας του και που ο δημιουργός 
του δεν ε ίναι ένος από τους υπηκόους του, εάν, από τη στιγμή 
της πρώτης δημοσιεύσεως, όλα τα αντίτυπα του έργου που δημο­

σιεύθηκε με την άδεια του δημιουργού ή άλλου κατόχου του δ ι ­

κβιώματος πνευματικής ιδ ιοκτησίας του έργου, φέρουν το σύμβoλc 
© , συνοδευόμενο από το "όνομα του κατόχου του δικαιώματος 
πνευματικής ιδ ιοκτησίας και το έτος. της πρώτης δημοσιεύσεως, 
τοποθετημένα ue τέτοιο τρόπο και σε τέτο ιο σημείο ώστε να 
παρέχεται με αυτά εύλογη γνωστοποίηση ότι το δκαίωυα 
πνευματικής ιδ ιοκτησίος επιφυλάσσεται. 
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2. Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 1 δεν απαγορεύουν σε, 
οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος να αξιώνει συμμόρφωση 
με διατυπώσεις ή άλλους όρους για την απόκτηση και απόλαυση 
του δικαιώματος πνευματικής ιδιοκτησίας αναφορικά με έργα 
που γ ι α πρώτη φορά δημοσιεύονται μέσα στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α του ή 
έργα υπηκόων του που δημοσιεύονται σε ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε άλλο μέρος. 

3­ Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 1 δεν απαγορεύουν σε 
οποιοδήποτε Κράτος να παίρνε ι μέτρα ώστε το πρόσωπο που ανα­

ζ η τ ε ί δ ι κ α σ τ ι κ ή θεραπε ία να έχε ι την υποχρέωση, ε γ ε ί ρ ο ν τ α ς 
την αγωγή, να συμμορφώνεται με δ ι α δ ι κ α σ τ ι κ έ ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , όπως η υιο^όιΐΤ) 
του ενάγοντος να ε μ φ α ν ί ζ ε τ α ι στο δικαστήριο μέσω ημεδαπού 
δικηγόρου ή όπως ο ενάγων να υποχρεούται να καταθέτε ι στο δικα­

στήριο ή σε δ ι ο ι κ η τ ι κ ό γραφείο , ή και στα δύο , αντίγραφο του 
έργου που σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με τη δικαστική διαφορά* ν ο ε ί τ α ι ότ ι 
η παράλειψη συμμόρφωσης σε τ έ τ ο ι ε ς αξιώσεις δ ε ν επηρεάζε ι την 
εγκυρότητα του δικαιώματος πνευματικής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ούτε 
μπορεί οποιαδήποτε τ έ τ ο ι α αξίωση να ε π ι β λ η θ ε ί σε υπήκοο άλλου 
Συμβαλλόμενου Κράτους εάν αυτή δεν επ ιβάλλετα ι σε υπηκόους 
του Κράτους μέσα στο οπο ίο ζ η τ ε ί τ α ι η προστασία, 

*t. Στο κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος θα υπάρχουν έννομα μέσα 
γ ι α προστασία χωρίς διατυπώσεις των έργων υπηκόων άλλων Συμβαλ­

λομένων Κρατών που δ ε ν δημοσιεύθηκαν. 

5. Αν ένα Συμβαλλόμενο Κράτος παραχωρήσει προστασία του 
δικαιώματος πνευματικής ιδ ιοκτησίας γ ια π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς από μία 
χ ρ ο ν ι κ έ ς περιόδους και η πρώτη περίοδος έ χ ε ι δ ι ά ρ κ ε ι α μ ε γ α λ ύ ­

τερη από τη δ ι ά ρ κ ε ι α μιας από τ ι ς μικρότερες π ε ρ ι ό δ ο υ ς που 
αναφέρονται στο "Αρθρο IV, το Κράτος τούτο δ ε ν θα­κληθεί να 
συμμορφωθεί με τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς της παραγράφου Ι του παρόντος 
άρθρου αναφορικά με τη δεύτερη ή οποιαδήποτε άλλη επόμενη 
χρονική περίοδο του δικαιώματος πνευματικής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

ΑΡΘΡΟ IV 

1. Η δ ι ά ρ κ ε ι α προστασίας ενός ­ έργου δ ι έ π ε τ α ι , σύμφωνα 
με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου II και του παρόντος Ά ρ θ ρ ο υ , από 
το δ ί κ α ι ο του Συμβαλλόμενου Κράτους στο ο π ο ί ο ζ η τ ε ί τ α ι η 
προστασία. 

2Λα) Η π ε ρ ί ο δ ο ς προστασίας για έργα που προστατεύονται με 
βάση την παρούσα Σύμβαση 3α διαρκεί ενόσο ζ ε ι ο δημιουργός 
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και ε ι κ ο σ ι π έ ν τ ε χρόνια μετά το θάνατο του. Οποιοδήποτε όμως 
Συμβαλλόμενο Κράτος το οπο ίο , κατά την ημερομηνία «ου η παρού­

σα Σύμβαση τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ α' αυτό , έ χ ε ι π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι , γ ι α ο ρ ι ­

σμένες κατηγορ ίες έργων, την περίοδο αυτή σε χρόνο που υπο­

λογ ίσθηκε από την πρώτη δημοσίευση του έργου, θα έ χ ε ι δ ι κ α ί ω ­

μα να δ ιατηρήσε ι τ ι ς ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς αυτές κα ι να τ ι ς ε π ε κ τ ε ί ν ε ι 
σε άλλες κατηγορ ίες έργων. Γ ι α όλες αυτές τ ι ς κατηγορ ίες η 
περίοδος προστασίας δεν θα ε ί ν α ι μ ικρότερη από ε ι κ ο σ ι π έ ν τ ε 
χρόνια υπολογιζόμενα από την ημερομηνία της πρώτης δημοσίευσης. 

(β) Οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος το οποίο, κατά την 
ημερομηνία που η παρούσα Σύμβαση τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ σ* αυτό, δεν 
υπολογ ί ζε ι την περίοδο προστασίας με βάση τη ζωή του δημ ιουργού, 
θα έ χ ε ι δικαίωμα να υπολογ ί ζε ι την περίοδο προστασίας από την 
ημερομηνία της πρώτης δημοσιεύσεως του έργου ή από την ημερο­

μην ία της καταχωρήσεως του πριν τη δημοσίευση, ανάλογο με την 
περίπτωση,, νοουμένου ό τ ι η περίοδος προστασίας δεν θά ε ί ν α ι 
μικρότερη από ε ι κοσ ιπέν τ ε χρόνια από την ημερομηνία ­ττίς πρώτης 
δημοσιεύσεως ή από την ημερομηνία της καταχωρήσεως, .του s p i v 
τη δημοσίευση, ανάλογα με την περίπτωση. 

(γ) Εάν η νομοθεσία ενός Συμβαλλόμενου Κράτους προβλέπει 
δύο ή περισσότερες δ ιαδοχ ικές περιόδους προστασίας, η δ ι ά ρ κ ε ι α 
της πρώτης περιόδου δεν 6α ε ί ν α ι μ ικρότερη από τη δ ι ά ρ κ ε ι α 
μιας από τ ι ς μικρότερες περιόδους που αναφέρονται ο τ ι ς υποπαρα­

γράφους (α) κ α ι (β ) . 

3. Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της. παραγράφου 2 δεν θα εφαρμόζονται 
αναφορικά με φωτογραφικά έργα ή έργα εφηρμοσμένης τέχνης" 
ν ο ε ί τ α ι όμως ό τ ι , σ* ε κ ε ί ν α τα Συμβαλλόμενα Κ'ράτη στα οποία 
τα φωτογραφικά έργα ή τα έργα εφηρμοσμένης τέχνης προστα­

τ εύον τα ι ως κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ά έργα, η περίοδος προστασίας δεν θα 
ε ί ν α ι μικρότεοη από δέκα χρόνια γ ι α την κάθε κατηγορία 
των εν λόγω έργων. 

4,(α) Κανένα Συμβαλλόμενο Κράτος δεν ε ί ν α ι υποχρεωμένο να 
εξασφαλίσε ι προστασία ενός έογου γ ι α περίοδο μεγαλύτερη από 
την πεοίοδο που κΰθοοίζε·. γ ια την κατηγορία των έργων στα 
οποία το έργο τούτο α ν ή κ ε ι , προκειμένου γ ι α έργα που δεν δημο­

σ ιεύθηκαν , η νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Κοάτους του.οποίου 
ο δημ ιουογ ίς ε ί ν ^ ι υπήκοος, χαι , προκειμένου γ ια έργα ί ο υ δη­

μοσιεύθηκαν , η νομοθεσία τ?υ Συμβαλλόμενο·; Κράτους οτο οποίο 
το έργο δη^οοιεύσηχε γ ια πρύττη φορά­
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(β) Για σκοπούς εφαρμογής της υποπαραγράφου (α), εάν η 

νομοθεσία οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Κράτους προβλέπει δυο 
ή περισσότερες διαδοχικές περιόδους προστασίας, ο χρόνος 
προστασίας που παρέχει το εν λόγω Κράτος θεωρείται ότι είναι 
το άθροισμα των περιόδων αυτών. Εάν όμως, για οποιοδήποτε λόγο, 
ένα συγκεκριμένο έργο δεν προστατεύεται από το Κράτος τούτο 
κατά τη διάρκεια της δεύτερης ή οποιασδήποτε μεταγενέστερης πε­
ριόδου, τα άλλα Συμβαλλόμενα Κράτη δεν θα είναι υποχρεωμένα 
να προστατεύσουν το εν λόγω έργο κατά τη διάρκεια της 
δεύτερης ή οποιασδήποτε μεταγενέστερης περιόδου. * 

5. Για σκοπούς εφαρμογής της Παραγράφου ^, το έργο ενός 
υπηκόου Συμβαλλόμενου Κράτους που δημοσιεύθηκε για πρώτη φορά 
σε μη Συμβαλλόμενο Κράτος, θα θεωρείται ότι δημοσιεύθηκε για 
πρώτη φορά στο Συμβαλλόμενο Κράτος του οποίου ο δημιουργός 
είναι υπήκοος. 

6. Για σκοπούς εφαρμογής της παραγράφου Μ, σε περίπτωση 
ταυτόχρονης δημοσίευσης του σε δύο ή περισσότερα Συμβαλλόμενα 
Κράτη, το έργο θα θεωρείται ότι δημοσιεύθηκε για πρώτη φορά 
στο Κράτος που εξασφαλίζει την μικρότερη περίοδο προστασίας* 

Κράτη 
οποιοδήποτε έργο που δημοσιεύθηκε σε δύο ή περισσότερα Συμβαλλόμενα / 
μέσα σε τριάντα μέρες από την πρώτη του δημοσίευση θα θεωρείται 
ότι δημοσιεύθηκε ταυτόχρονα στα εν λόγω Συμβαλλόμενα Κράτη. 

AFePO_IV δι_ς 

*!. Τα δικαιώματα που αναφέρονται στο "Αρθρο Ι περιλαμβάνουν 
τα βασικά δικαιώματα που εξασφαλίζουν τα οικονομικά συμφέροντα 
του δημιουργού, περιλαμβανομένου του αποκλειστικού δικαιώματος 
να εξουσιοδοτε ί την αναπαραγωγή με οποιοδήποτε μέσο, τη δημό­

σια εκτέλεση και ραδιοτηλεοπτική μετάδοση. Οι δ ιατάξε ι ς του 
Άρθρου αυτού επεκτείνονται, σε έργα που προστατεύονται από 
την παρούσα Σύμβαση ε ί τ ε με την αρχική τους μορφή ε ί τ ε με 
οποιαδήποτε μορφή η οποία αναγνωρίζεται ότι" προέρχεται από 
το πρωτότυπο. 

Συμβαλλόμενο Κοάτος φ 
2. Οποιοδήποτε όμως f. . μπορεί , με εσωτερική νομοθεσία, 

να επιφέρει εξα ιρέσε ι ς που να μη συγκρούονται με το πνεύμα 
και τ ι ς δ· . ίτάζεις της παρούσας Σύμβαση t αναφορικά με τα 
δικαιώματα TIC·.) αναφέρονται ?την παράγοαφο * ίου παθόντος Άρθρου. 
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Οποιοδήποτε Κράτος του οποίου η νομοθεσία προβλέπει τούτο, 
υποχρεούται ωστόσο να εξασφαλίσει ένα λογικό επίπεδο αποτε­
λεσματικής προστασίας για το καθένα από τα δικαιώματα για 
τα οποία έγιναν οι εξαιρέσεις. 

ΑΡΘΡΟ V . 

1. Στα δ ικα ιώματα που αναφέρονται στο Άρθρο Ι περιλαμβά­

ν ε τ α ι κ α ι το αποκλε ισ τ ι κό δικαίωμα του δημιουργού να δ ι ε ν ε ρ γ ε ί 
κα ι δημοσ ι εύε ι μεταφράσεις έργων που προστατεύονται από την 
παρούσα σύμβαση κ α ι να παρέχει εξουσιοδότηση γ ι α τ έ τ ο ι ε ς μετα­

φράσεις κα ι δημοσιεύσε ις . 
Συμβαλλόμενο Κράτος 

2. Οποιοδήποτε όμως / μπορεί, με εσωτερική νομοθεσία , 
να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι το δικαίωμα μεταφράσεως συγγραμμάτων, νοουμένου 
όμως ό τ ι τηρούντα ι c i πιο :·:άτω δ ι α τ ά ξ ε ι ς : 

(α)" Εάν, μετά την εκπνοή επτά χρόνων από την ημερομηνία 
της πρώτης δημοσιεύσεως ενός συγγράμματος η μ ε τ ά ­ „ . 

Κράτος 
φράση τούτου σε γλώσσα γεν ι κής χρήσεως στο Συμβαλλόμενο / 
δεν έ χ ε ι δημοσιευθεί από τον κάτοχο του δικαιώματος 
της μεταοοάσεως ή με.εξουσιοδότηση, τ ο υ , τότε οποισσ­

Συμβαλλομενου κράτους 
δήποτε υπήκοος του εν λόγω , μπορεί να εξασφα­

λ ί σ ε ι μη αποκλε ιστ ική άδεια από την αρμόδια αρχή 
του Κράτους τούτου γ ια να μεταφράσει το έργο στην 
εν λόγω γλώσσα χαι να δημοσίευση το έργο που 
μεταφράστηκε. 

(?) 0 εν λόγω υπήκοος πρέπει να απόδε ι ξη , σύμφωνα με τη 
δ ι α δ ι κ α σ ί α που ισχύε ι στο εν λόγω Κράτος, ε ί τ ε ό τ ι 
εζήτησε εξουσιοδότηση από τον κάτοχο του δ ι κ α ι ώ ­

ματος γ ι α να δ ιενεργήσε ι κα ι δημοσιεύσε ι τη μετά ­

φραση κα ι πήρε αονητική απάντηση, ή ό τ ι , αφού κατέ ­

βαλε κάβε δυνατή τ^ροοπάβεια, δεν κατόρθωσε να ανακα­

λύψει τον κάτοχο του δικαιώματος. Ά δ ε ι α μπορεί 
επίσης να παόαχωρηβεί με τους ί δ ι ο υ ς όρους αν όλες 
ο ι προηγούμενες εκδόσεις μιας μετα«?ρά\"ΐί.\­'ς CE γλώσσα 
γεν ι κής χρήσεως μέσα o$P*f

λό
'^&

ά εξαντληθε ί . 

. ί ·;) Αν ο κάτοχος τ? υ δικαιώματος της μεταφράσεως δεν 
ανακολυα»6ει! τότε ' !ΐτούμε·>·~ς_ την άδε ια αποστέλλει 
ο,νχίΥρα.(ρο~ τ_τ|ζ αίτησήν :cu. o­crv cv^o in του οποίου το 
Γ· ·ομα αν ί ^οά^ε τα ι στο έονο κ α ι , εφόσον η ε ϋ ν ι κ ό τ η ι α 
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του κατόχου του δικαιώματος της μετάφρασης ε ί ν α ι 
γνωστή, στον διπλωματικό ή προξενικό αντιπρόσωπο 
του Κράτους του οποίου ο εν λόγω κάτοχος ε ί να ι 
υπήκοος ή στον οργανισμό που πιθανό να έ χ ε ι υπο­

δ ε ι χ θ ε ί από την Κυβέρνηση του εν λόγω Κράτους. 
Η άδεια δεν μπορεί να παραχωρηθεί πριν περάσουν 
δύο μήνες από την ημερομηνία της αποστολής των 
αντιγράφων της αιτήσεως. 

( δ ) Με εσωτερική νομοθεσία λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα 
ώστε να εξασφαλίζεται αποζημίωση γ ια τον κάτοχο του 
δικαιώματος της μεταφράσεως η οποία να ε ί να ι δίκαιη 
και ανάλογη με τα διεθνώς καθιερωμένα, να εξασφα­

λ ί ζ ε τ α ι η πληρωμή και μεταβίβαση της εν λόγω απο­

ζημίωσης, και να διασφαλίζεται η ορθή μετάφραση 
του έργου . 

( ε ) 0 αρχικός τ ί τλος του έργου και το όνομα του δημιουρ­

γού του πρέπει νσ ε ίνα ι τυπωμένα σε όλα τα αντίτυπα 
της δημοσιευόμενης μεταφράσεως. Η άδεια θα ε ίνα ι 
έγκυρη μόνο για δημοσίευση ".ης μεταφράσεως μέαο 
στην επ ικράτε ια του Συμβαλλόμενου Κράτους στο οποίο 
ζητήθηκε η παραχώρηση της. Αντίτυπα που με τον 
τρόπο αυτό δημοσιεύθηκαν, μπορούν να εισαχθούν και 
πωληθούν σε άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος εάν μίβ γλώσσα 
γεν ικής χρήσεως μέσα οτο εν λόγω Συμβαλλόμενο Κράτος 
ε ί να ι η ί δ ι α μ' αυτή στην οποία μεταφράστηκε το έργο, 
και εφόσον η εσωτερική νομοθεσία στο άλλο τούτο 
Συμβαλλόμενο Κράτος προβλέπει γ ια τ έ τ ο ι ε ς άδε ι ε ς και 
δεν απαγορεύει τέτο ια εισαγωγή και πώληση. Εκεί όπου 
οι π ι ο πάνω προϋποθέσεις δεν υφίστανται , η εισαγωγή 
και πώληση των εν λόγω αντιτύπων στο Συμβαλλόμενο 
Κρότος Sa διέπονται από την εσωτερική του νομοθεσία 
και τ ι ς συμφωνίες που συνομολόγησε. Κ άδειο δεν 
μεταβιβάζεται ατ.ό τ : ν κάτοχο της . 

(στ) Η άδειο δεν παρα^ωε­είται ότεν ο δημιουργός έχει 
αποσύρει aro την κυκλοφορία όλα τα αντίτυπα του 
έ ρ ι ο υ . 

_Λ?6?_0_νδ^ς 

1. Οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος που θεωρείται σαν ονα­

τυσσόμενη χώρα σύμφωνο με τ Γ, ν καθιερωμένη πρακτική της Γενικής 
Γυνε'λευστ,.ς 
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των Ηνωμένων Εθνών μπορεί, με γνωσιοποίηση που θα κατατεθεί στο 
Γενικό Διευθυντή της Εκπαιδευτικής, Επιστημονικής και Πολιτ ι ­

στικής Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνών "UNESCO" (πιο κάτω αναφέ­

ρεται ως " ο Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς " ) , κατά το χρόνο της επικύρωσης, 
αποδοχής ή προσχώρησης του ή μεταγενέστερα, να επωφεληθεί από 
οποιαδήποτε ή από όλες τ ι ς εξα ιρέσε ι ς που προβλέπονται στα 
Άρθρα ντρις και ντετράκις. 

2 . Οποιαδήποτε τέτοια γνωστοποίηση ε ί ν α ι αποτελεσματική 
γ ια περίοδο δέκα ετών οπό την ημερομηνία που τ ίθεται σε 
εφαρμογή η πορούσα Σύμβαση, ή για τόσο μέρος της εν λόγω δεκα­

ετούς περιόδου όσο υπολείπεται κατά την ημέρα της καταθέσεως 
της γνωστοποίησης, μπορεί 6ε να ανανεώνεται εν όλω ή εν μέρει 
γ ια περαιτέρω περιόδους διάρκειας δέκα ετών η κάθε μία εάν, 
μέσα σε όχι περισσότερους από δεκαπέντε μήνες ή όχι λιγότερους 
από τ ρ ε ι ς μήνες πριν την εκπνοή της σχετ ικής δεκαετούς περιόδου 
το Συμβαλλ­όμενό Κράτος καταθέσει περαιτέρω γνωστοποίηση στο 
Γενικό Διευθυντή. Αρχικές γνωστοποιήσεις μπορούν επίσης να 
κατατεθούν κατά τη διάρκεια των περαιτέρω αυτών δεκαετών π ε ρ ι ό ­

δων σύμφωνα με τ ι ς δ ιατάξε ι ς του παρόντος Άρθρου. 

3 . Ανεξάρτητα από τ ι ς δ ιατάξε ι ς της παραγράφου 2, Συμβαλλό­

μενο Κράτος που έπαυσε να θεωρείται σαν αναπτυσσόμενη χώρα όπως 
αναφέρεται στην παράγραφο 1, δεν θα δ ικαιούται πλέον να ανανεώσει 
τη γνωστοποίηση του που κατατέθηκε δυνάμει των διατάξεων των 
παραγράφων 1 και 2, κα ι , ε ί τ ε αποσύρει επίσημα τη γνωστοποίηση 
ε ί τ ε OXL, το εν λόγω Κράτος θα αποκλείεται πλέον να επωφελείται 
των εξαιρέσεων που προβλέπονται στα Άρθρα ντρις και ντετράκις 
στο τέλος της τρέχουσας δεκαετούς περιόδου , ή μετά τη λήξη τριών 
χρόνων από τότε που έπαυσε να θεωρείται σαν αναπτυσσόμενη χώρα, 
οποιαδήποτε από τ ι ς περιόδους αυτές λήξει μεταγενέστερα. 

H. Οποιαδήποτε αντίτυπα έργου που ήδη ετοιμάστηκαν με 
βάση τ ι ς εξα ιρέσε ι ς που προβλέπονται στα Άρθρα ντρις και 
ντετράκις μπορούν να συνεχίσ,ουν να κυκλοφορούν και μετά τη λήξη 
της περιόδου γ ια την οποίο ίσχυαν οι γνωστοποιήσεις που κατατέ­

θηκαν με βάση το άοθρο αυτό. μέχρι να εξαντληθούν τα αποθέματα του 

5. Οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος που κατέθετε γνωστοποίηση 
σύμφωνα με το Άρθρο XIII ivacoc­ι.κά uc την εφαρμογή της τ.αρού­

σης Συμβάσεως σε ορισμένη χώρο r επ;. κοάτε ι α ,η κατάσταοη της οποίας 
μπορεί 
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να θ ε ω ρ η θ ε ί α ν ά λ ο γ ο ς ε κ ε ί ν η ς των Κρατών που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν 
παράγραφο 1 τ ο υ παρόντος Ά ρ θ ρ ο υ , μ π ο ρ ε ί ε π ί σ η ς να κ α τ α θ έ τ ε ι 
γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι ς και να τ ι ς ανανεώνε ι σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς 
του π α ρ ό ν τ ο ς Ά ρ θ ρ ο υ αναφορικά με ο π ο ι α δ ή π ο τ ε τ έ τ ο ι ο χώρα 
ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι α . Κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της π ε ρ ι ό δ ο υ που ι σ χ ύ ο υ ν 
οι γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι ς α υ τ έ ς , οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς των Άρθρων ντρ ις κ α ι 
νϊετρκ , : ις μ π ο ρ ο ύ ν να ι σχύουν ε π ί σ η ς αναφορικά με την ε ν λόγω 
χώρα ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι α . Η αποστολή α ν τ ι τ ύ π ω ν από τη χώρα ή τ η ν 
ε π ι κ ρ ά τ ε ι α π ρ ο ς το Συμβαλλόμενο Κράτος θα θ ε ω ρ ε ί τ α ι ως ε ξ α γ ω γ ή 
με την έ ν ν ο ι α των Άρθρων ντρις κοι \'τετρά>:ις. 

Α/_6_Ρ_0 ντρις 

1.(α) Ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε Συμβολλόμενο Κράτος γ ι α το ο π ο ί ο ε φ α ρ μ ό ­

ζ ε τ α ι τ ο Ά ρ θ ρ ο ν δ ι ς ( Ι ) μπορε ί να α ν τ ι κ α τ α σ τ ή σ ε ι την π ε ρ ί ο δ ο 
των ε π τ ά χρόνων, που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο Ά ρ θ ρ ο V(2) με π ε ρ ί ο δ ο 
τρ ιών ε τ ώ ν ή με ο π ο ι α δ ή π ο τ ε μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η π ε ρ ί ο δ ο κ α θ ο ρ ι ζ ό μ ε ν η 
από τη ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ . £στόσο , σε περ ίπτωση που η μετάφραση 
γ ί ν ε τ α ι σε γ λ ώ σ σ α , π ο υ δεν ε ί ν α ι γ ε ν ι κ ή ς χρήσεως σε μ ι α ή 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς α ν ε π τ υ γ μ έ ν ε ς χώρες ο ι ο π ο ί ε ς σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν OI^J 
παρούσα Σύμβαση ή σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν μόνο στη Σύμβαση του 1 9 5 2 , η 
π ε ρ ί ο δ ο ς θα ε ί ν α ι έ ν α έ τ ο ς α ν τ ί γ ι α τ ρ ί α . 

( β ) Συμβαλλόμενο Κρότος στο ο π ο ί ο ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι τ ο Ά ρ θ ρ ο 
νδις (Ί) μ π ο ρ ε ί , αν συμφωνήσουν ομόφωνα ο ι α ν ε π τ υ γ μ έ ν ε ς χώρες 
που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν στην παρούσο Σύμβαση ή που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν μ δ ν ο οτη 
Σύμβαση τ ο υ 1952 και μέσα στ«.ς ο π ο ί ε ς η ί δ ι α γλώσσα ε ί ν α ι 
γλώσσα γ ε ν ι κ ή ς .χρήσεως, να α ν τ ι κ α τ α σ τ ή σ ε ι , σε περ ίπτωση μ ε τ α ­

φράσεως σ τ η ν ε ν λόγω γλώσσα, την ­περίοδο των τριώ,ν ε τ ώ ν που 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι ο τ η ν υποπαράγραςο ( α ) με άλλη π ε ρ ί ο δ ο , ό χ ι όμως 
μ ι κ ρ ό τ ε ρ η ' από ένα έ τ ο ς , σύμφωνα με ό , τ ι αποφασίστηκε■οτην t i c 
πάνω σ υ μ φ ω ν ί α . Ωστόσο, η ταοούαα υποπαράγραφος δεν ε φ α ρ μ ό ­

ζ ε τ α ι οε π ε ρ ί π τ ω σ η που η γλώσσα γ ι α την οποία γ ί ν ε τ & ι λό^ος 
δεν ε ί ν α ι η Α γ γ λ ι κ ή , η Γα' ιλ ινή ή η Ι σ π α ν ι κ ή . Γιο ' . ­ποιαδήΓοτε 
τ έ τ ο ι α ο υ υ φ ω ν ί α χ α τ ^ τ ί & £ * Γ . ν*"­·στ; ποίηοη στο Γεν.κ­5 £ι ε υ δ υ ν τ ή . 

( γ ) Η ά δ ε ι α τότε μόνο μ π ο ρ ε ί να δ ο θ ε ί αν c α ι ν ­ τ ή ς . 
σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που . ο χύουν στο σ χ ε τ ι κ ό Κ ρ ά τ ο ς , 
υ π ο δ ε ί ξ ε ι ό τ ι ζήτησε ε ί ο υ σ ; ο * 5 τ η σ η από τ^ν κάτοχτ του δ ι κ α ι ώ ­

ματος μ ε τ α φ ρ ά σ ε ω ς χ α ι 5 ? " του όόΡ­ηκτ ή ό τ ι αφού ; : ί τ έ£ 'α )ε κό.θε 
δυνατή π ρ ο σ π ά θ ε ι α κ α τ έ σ τ ε ι α δ ύ ν α τ ο να CVON:­λύφει ncv χ ε τ ο χ ο 
του δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς . Κοτά το1· ί δ ι ο jrpSvc r.o­ I 'VC­NJA/CI \c ο ί τ π . α 
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του πληροφορεί ε ί τ ε το Διεθνές Κέντρο Πληροφοριών γ ι α Δ ι κ α ι ώ ­

ματα Πνευματ ικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς που ιδρύθηκε από την Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή 
Επιστημονική κ α ι Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή Οργάνωση των Ηνωμένων Εθνών 
(UNESCO) ή οποιοδήποτε ε θ ν ι κ ό ή περιφερειακό κέντρο πληροφο­

ριών που πιθανό να έ χ ε ι κατονομασθεί σε γνωστοποίηση που έ χ ε ι 
κ α τ α τ ε θ ε ί γ ι α το σκοπό αυτό στο Γεν ι κό Διευθυντή από την 
Κυβέρνηση του Κράτους στο οποίο πιστεύετα ι ό τ ι βρ ίσκε τα ι η 
έδρα των εργασιών του εκδότη. 

(δ) Αν ο κάτοχος του δικαιώματος της μεταφράσεως δεν 
μπορεί να ανευρεθε ί , ο αιτούμενος την άδεια αποστέλλε ι , με 
ασφαλισμένο αεροπορικό ταχυδρομε ίο , αντίγραφα της αιτήσεως 
του στον εκδότη του οποίου το όνομα αναγράφεται στο έργο κ α ι 
σε οποιοδήποτε εθν ι κό ή περιφερε ιακό κέντρο πληροφοριών που 
αναφέρετα ι στην υποπαράγραφο ( γ ) . Εάν κανένα τ έ τ ο ι ο κέντρο 
δεν ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί , ο α ι τ η τ ή ς σ τ έ λ λ ε ι επίσης αντίγραφο στο 
δ ι ε θ ν έ ς κέ.ντρο πληροφοριών γ ι α δικαιώματα πνευματικής ι δ ι ο ­

κ τησ ίας που ιδρύθηκε από την Εκποιδευτ ι κ ή , Επιστημονική 
κ α ι Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή Οργάνωση των Ηνωμένων Εθνών (UNESCO). 

2. (c) Ά δ ε ι ε ς που πρόκε ι τα ι να ληφθούν μετά από τ ρ ί α χ ρ ό ν ι α , 
δεν παραχωρούνται δυνάμε ι του παρόντος Άρθρου πριν περάσει 
μ ια περαιτέρω περίοδος έξη μηνών, κα ι άδε ι ες που π ρ ό κ ε ι τ α ι να 
ληφθούν μετά από ένα χρόνο, πριν περάσει μ ια περαιτέρω περίοδος 
εννέα μηνών. Η περαιτέρω περίοδος α ρ χ ί ζ ε ι ε ί τ ε από την η μ ε ­

ρομηνία του αιτήματος γ ι α άδε ια μεταφράσεως που αναφέρετα ι 
στην παράγραφο Κ γ ) ή, αν η ταυτότητα ή η διεύθυνση του κ α τ ό ­

χου του δικαιώματος της μεταφράσεως δεν ε ί ν α ι γνωστή, από την 
ημερομηνία της αποστολής των αντιγράφων της αιτήσεως γ ι α 
άδε ια που αναφέρεται οτην παράγραφο 1(6). 

(β) Ά δ ε ι ε ς δεν παραχωρούνται αν η μετάφραση δημοσιεύθηκε 
από τον κάτοχο του δικαιώματος της μεταφράσεως, ή με ε ξ ο υ σ ι ο ­ , 
δότησή του , κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της εν λόγω περιόδου των έξη ή 
των εννέα μηνώ^> 
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3. Οποιαδήποτε ά δ ε ι α δυνάμε ι του π α ρ ό ν τ ο ς Ά ρ θ ρ ο υ παρα­

χ ω ρ ε ί τ α ι μόνο γ ι α σκοπούς δ ι δ α σ κ α λ ί α ς , αποκτήσεως ε ξ ε ι δ ι ­

κ ε υ μ έ ν ω ν ακαδημαϊκών γνώσεων ή έ ρ ε υ ν α ς . 

^.(α) Οποιαδήποτε ά δ ε ι α που π α ρ α χ ω ρ ε ί τ α ι δ υ ν ά μ ε ι του παρόντος 
Ά ρ θ ρ ο υ δ ε ν ι σ χ ύ ε ι γ ι α την εξαγωγή α ν τ ι τ ύ π ω ν και ε ί ν α ι έγκυρη 

Συμβαλλόμενου Κράτος 
μονό γ ι α δημοσίευση μέσα στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α τ ο υ ., στο ο π ο ί ο 
ζ η τ ή θ η κ ε . 

(β) Οποιοδήποτε α ν τ ί τ υ π ο που δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι σύμφωνα με ά δ ε ι α 
που π α ρ α χ ω ρ ε ί τ α ι δυνάμε ι του ' παρόντος Ά ρ θ ρ ο υ θα φ έ ρ ε ι σημείωση 
σ τ η ν κατάλληλη γλώσσα η ο π ο ί α να δηλώνε ι ό τ ι το α ν τ ί τ υ π ο 
β ρ ί σ κ ε τ α ι σε κυκλοφορία μόνο μέσα στο Σ. Κ. το ο π ο ί ο παραχωρε ί 
τ η ν ά δ ε ι α . Αν το σύγγραμμα φ έ ρ ε ι τ η σημείωση που κ α θ ο ­

ρ ί ζ ε τ α ι στο άρθρο I I I ( 1 ) ; τα α ν τ ί τ υ π α θα φ έ ρ ο υ ν την ί δ ι α 
σημε ίωση. ; 

(γ ) Η απαγόρευση εξαγωγής που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στην υποπαράγραφο 
(α) δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σε περ ίπτωση που έ ν α ς κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς ή άλλος 

. . . . . άδεια . 
δ η μ ό σ ι ο ς φορέας ενός Κράτους , το ο π ο ί ο π α ρ α χ ώ ρ η σ ε / ο υ ν α μ ε ι του 
π α ρ ό ν τ ο ς Ά ρ θ ρ ο υ γ ι α μετάφραση ενός έ ρ γ ο υ οε γλώσσα άλλη από 
την Α γ γ λ ι κ ή , Γαλλική ή Ι σ π α ν ι κ ή , α π ο σ τ έ λ λ ε ι α ν τ ί τ υ π α της μ ε τ ά ­

φρασης που ε τ ο ι μ ά σ τ η κ ε με βάση την εν λόγω ά δ ε ι α σε άλλη χώρα 
ε ά ν : 

( ι ) οι παραλήπτες ε ί ν α ι άτομα που ε ί ν α ι υπήκοοι 
Συμβαλλόμενου Κράτους. 

του / ­ου παραχώρησε την ά δ ε ι α η ο ρ γ α ν ώ σ ε ι ς 
που συγκεντρώνουν τ έ τ ο ι α .άτομα* 

.(ι ι ) τα α ν τ ί τ υ π α π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι νε: χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ο ύ ν μόνο 
γ ι α σκοπούς δ ι δ α σ κ α λ ί α ς , αποκτήσεως ε ξ ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ω ν 
ακαδημαϊκών γνώσεων ή έρευνας* 

( ι ι ι ) η αποστολή των α ν τ ι τ ύ π ω ν και η δ ι α ν ο μ ή τ ο υ ς στη 
σ υ ν έ χ ε ι α στους παραλήπτες δ ε ν έ χ ε ι ε μ π ο ρ ι κ ό 
σκοπό" κ;η 

( ι ν) η χώοα στην ο~οί> στάλ­ηκαν τα α ν τ ί τ υ π α συμοώνηοε 
.Συμ3­ιλ;·όμ?­·ο ^i­iTC·; ■ . ' ■ , » ' ­ * 

με το ,·. να <­::ϊ·.τοεψει την παραλαβή , την δ ι α ν ο μ ή 
ή και τα cvc XC­L Ο Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς πληροφορή­

θηκε γ ι α τη ευμ­··»ν"ο αυτή από ο π ο ι α δ ή π ο τ ε από τ ι ς 
κ υ β ε ο ν ή σ ε ι ς zoo τη συνομολόγησαν . 
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5. Στην εσωτερική νομοθεσία πρέπει να υχάρχουν ο ι κατάλ­

ληλες δ ι α τ ά ζ ε ι ς που να εξασφαλίζουν : 

(α) ότ ι η ά δ ε ι α προβλέπει δίκαιη αποζημίωση που συνάδει 
με το ύψος των συγγραφικών δικαιωμάτων που συνήθως 
ι σ χ ύ ο υ ν σε π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς αδειών που αποτελούν α ν τ ι ­

κ ε ί μ ε ν ο ελεύθερων διαπραγματεύσεων μ ε τ α ζ ύ προσώπων 
που βρίσκονται σ τ ι ς δύο σ χ ε τ ι κ έ ς χώρες* και 

(β) την πληρωμή και μεταβίβαση της αποζημιώσεως* 
ωστόσο, ε ά ν ο ι σ χ ε τ ι κ ο ί με το ε θ ν ι κ ό νόμισμα κ α ν ο ­

ν ι σ μ ο ί αποτελούν κώλυμα, η αρμόδια αρχή καταβάλλει 
κάθε προσπάθεια , με τη χρησιμοποίηση διεθνών μηχα­

ν ισμών, ώστε να δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι την μεταβίβαση σε 
διεθνώς μετατρέψιμο νόμισμα ή στο ισοδύναμο του. 

6. Κάθε άδε ια που παραχωρείται από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος 
με βάση το παρόν άρθρο θα τ ε ρ μ α τ ί ζ ε τ α ι εάν μ ι α μετάοοαση του 
έργου στην ί δ ι α γλώσσα και με ουσιαστ ικά το ί δ ι ο τ ε ρ ι ε χ δ μ ε ν ο 
ως η έκδοση αναφορικά με την οποία παραχωρήθηκε ή άδεια: δηυο­

σ ι ε ύ ε τ α ι στο εν λόγω Κράτος από τον κάτοχο του δικαιώματος 
μεταφράσεως ή ύστερα από εξουσιοδότηση τ ο υ , σε τιμή που 
συγκρίνετα ι λογικά με τ ιμή η οποία κάτω από κανονι­Ηέξ συνθήκες 
ισχύε ι στο ί δ ι ο Κράτος γ ι α εργασίες ανάλογης α ξ ί α ς Οποιαδή­

ποτε αντ ίτυπα που ήδη εκδόθηκαν π ρ ι ν τον τερματ ισμό τη£ 
ά δ ε ι α ς , μ π ο ρ ο ύ ν να εξακολουθήσουν να δ ι α ν έ μ ο ν τ α ι νέχρις? ό τ ο υ 
εξαντληθούν τα αποθέματα τους. 

7. Για έργα που αποτελούνται κυρίως από ε ικονογραφημένα 
κ ε ί μ ε ν α μπορεί να παραχωρηθεί άδε ια γ ι α μετάφραση του κ ε ι μ έ ν ο υ 
και αναπαραγωγή των εικονογραφήσεων μόνον ε ά ν ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι 
επίσης και οι όροι του "Αρθρου Υτετράκι­ς. 

8.(α) Η άδεια γ ι α μετάφραση έργου που προστατεύεται από την 
παρούσα Σύμβαση και το οποίο έχε ι δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί σε εκτύπωση ή 
παρόμοια μορφή αναπαραγωγής", μπορεί επίσης να παραχωρηθεί σε 
ραδιοφωνικό ή τ η λ ε ο π τ ι κ ό οργανισμό που έ χ ε ι την έδρα του σε Συμβαλλό­

Κράτος στο οποίο εφαρμόζεται το Άρθρο νδις ( 1 ) , ύστερα από
 , , j e v o 

αίτηση που υποβάλλεται στο εν λόγω Κράτος από τον οργανισμό 
αυτό, αφού τηρηθούν οι πιο κάτω ό ρ ο ι : 

( ι ) η μετάφραση θα γ ί νε ι. από α ν τ ί τ υ π ο που έ γ ι ν ε 
χαι αποκτήθηκε σύμφωνα με τους νόμους του 
Συμβαλλόμενου Κράτους* 
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(ιι) η μετάφραση θα χρησιμοποιείται μόνο για εκπομπές 

που έχουν αποκλειστικό σκοπό τη διδασκαλία ή . 
την μετάδοση των αποτελεσμάτων εζεδικευμένων 
τεχνικών ή επιστημονικών ερευνών σε ειδικούς 
που απασχολούνται σε ένα συγκεκριμένο επάγγελμα" 

(ιιι) η μετάφραση 6α χρησιμοποιείται αποκλειστικά για 
τους σκοπούς που αναφέρονται στον όρο (ιι), και 
μέσω νόμιμων εκπομπών που προορίζονται για λήπτες 

Συμβαλλόμενου Κράτους 
μέσα στην επικράτεια του / στις εν λόγω 
εκπομπές περιλαμβάνονται και εκείνες που γίνονται 
από ηχογραφήσεις και οπτικογραψήσεις OL 
οποίες διενεργούνται νόμιμα και αποκλειστικά για 
τους σκοπούς των εν λόγω εκπομπών* 

(ιν) ηχογραφήσεις και οπτικογραφήσεις της μεταφράσεως 
μπορούν να ανταλλάσσονται μόνον μεταξύ ραδιοτη­
λεοπτικών οργανισμών που έχουν την έδρα τους στο Συμβαλ* 

λόμενο 
Κράτος'

Που παραχώρησε την άδεια" και 

(ν) όλες οι χρήσεις της μεταφράσεως γίνονται χωρίς 
οποιοδήποτε εμπορικό σκοπό. 

(β) Νοουμένου ότι ικανοποιούνται όλο τα κριτήρια και οι 
όροι που αναφέρονται στην υποπαράγραφο (α), μπορεί επίσης να 
παραχωρηθεί άδεια σε ραδιοτηλεοπτικό οργανισμό για να μετα­
φράσει οποιοδήποτε κείμενο ενσωματωμένο σε οπτικοακουστική 

που 
αποτύπωση/ετοιμάστηκε και δημοσιεύθηκε με αποκλειστικό σκοπό 
να χρησιμοποιηθεί σε συνδιασμό με συστηματικές εκπαιδευτικές 
δραστηριότητες. 

(β) Με την επιφύλαξη τον υτ.οπαόαγρά?ων (α) και (β), οι 
υπόλοιπες διατάζεις του παρόντος "Αρθρου θα εφαρμόζονται ανα­
φορικά με την παραχώρηση της άδειας χαι την άσκηση του δικαιώ­
ματος που πηγάζει από αυτή. 
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9. Με επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος Άρθρου, 
κάθε άδεια που παραχωρείται δυνάμει του παρόντος Άρθρου θα 
διέπεται από τις διατάξεις του Άρθρου V, και θα εξακολουθήσει 
να διέπεται από τις διατάξεις του άρθρου V και του παρόντος 
Άρθρου, ακόμη και μετά την εκπνοή της επταετούς περιόδου 
που προβλέπεται στο Άρθρο V(2). Μετά την εκπνοή όμως της 
εν λόγω. περιόδου, ο κάτοχος της άδειας θα είναι ελεύθερος να 
ζητήσει όπως η άδεια αυτή αντικατασταθεί από νέα άδεια που να 
διέπεται αποκλειστικά από τις διατάξεις του Άρθρου V. 

Α?β?0 ■ ντε τρακ ι c 

1. Το κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο εφαρμόζεται το 
Άρθρο νδις (Τ) μπορεί να υιοθετήσει τις ακόλουθες διατάξεις 

(α) Εάν, μετά την εκπνοή (ι) της περιόδου που 
­αναφέρεται στην υποπαράγραφο (γ) η οποία, 
αρχίζει από την ημερομηνία της πρώτης δημο­
σιεύσεως μίας συγκεκριμένης εκδόσεως ενός 
φιλολογικού, επιστημονικού ή καλλιτεχνικού 
έργου το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 3, ή 
(11) οποιασδήποτε μεγαλύτερης περιόδου που 
καθορίζεται από την εσωτερική νομοθεσία του 
Κράτους, αντίτυπο της εκδόσεως αυτής δεν. 
έχουν κυκλοφορήσει μέσα στο εν λόγω Κράτος, 
είτε από τον ίδιο τον κάτοχο του δικαιώματος 
αναπαραγωγής ή υστέρα από εξουσιοδότηση του, 
με προορισμό το κοινό γενικά ή σε συνδιασμό 
με συστηματικές εκπαιδευτικές δραστηριότητες, 
σε τιμή που συγκρίνεται λογικά με την τιμή που 
ισχύει κατά μέσον όρο γ­.α παρόμοια έργα στο 
Κράτος, τότε οποιοσδήποτε υπήκοος του εν λόγω 
Κράτους μπορεί να εξασφαλίσει από την αρμόδια 
αρχή μη απο?ίλε ■:■ οτ ι. κή άδεια γ t « δημοσίευση 
της εκδόσεις αυτής με την,εν λόγω τιμή ή με 
κατώτερη, γΐ'·' Μ­ χρησιμοποιείται σε συνδιασμό 
με συστηματικές ζ:<~α 6 ε υ τ ι '·.­<! ς ί­ραοτηριότητες . 
Η άδεια, τότε μό\»ο μπορεί να παραχωρηθεί, 
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εάν ο εν λόγω υπήκοος αποδείξει σύμφωνα με τις 
διαδικασίες του Κράτους για το οποίο γίνεται 
λόγος, είτε ότι εζήτησε εξουσιοδότηση από 
τον ιδιοκτήτη του δικαιώματος για νά δημοσιεύσει 
το εν λόγω έργο και του δόθηκε αρνητική απάντηση 
ή ότι, αφού κατέβαλε κάθε δυνατή προσπάθεια, 
δεν κατόρδυσε να ανακαλύψει τον κάτοχο του δι­
καιώματος. Ταυτίχρονα με την υτ.οβολή του αιτή­
ματος του οφείΛει να πληροφορήσει είτε το 
διεθνές κέντρο πληροοοριών για τα δικαιώματα 
πνευ'.;.':τ ., :\r . ό. r̂ ­nc'­.­ τιον ιδρύθηκε από την 
Εκπαιδευτική, Επιστημονική και Πολιτιστική Οργά­
νωση ν_»ν Κ.>_;,.·_>­_. Ξ.Ϊ.Ζ:- i'JKESCO) ή οποιοδήποτε 
εθνικό ή περί ζεζ - >. Ί*.1> κέντρο πληροφοριών που 
ον­αφί p­r~ai zw.y ­i.­a­czec (5). 

(β) Άδει­ U'^ZT' ΓΪ.'5­; ·.­. ν..­.ρ(ΐχ*ρηδεί με τους 
ίδιους όρ;­. ·:. :;<­, γ ·. ι rrp'c'­ έξη μηνών,, δεν δια­
τίθενται μέοΰ Γ'.:· ­y\ ύτερό;:ενσ Κράτος αντίτυπα 
'ης <̂ x:e ι : J: η ς e-.ilicrsz γι > τώ^ηοη γενικά στο κοινό 
η σε συ^ί■?ομό με συστηματικές εκπαιδευτικές 
δραστηριότητες, cr τιμή :.ου συγκρίνεται λογικά με 
την τιμή ι­οι.· ·­:■;"­!. ..zrr :.z.c- '."χύει για παρόμοια 
έργα c.-rc, Κρά­­­

(γ) Η περίοδος που αναφέρεται στην υποπαράγραφο (α) 
9α είναι πέ^τε έτη εκτός: 

(ι) από τα έργα των φυσικών επιστημών, περι.λαμβα­
νομένων τω­·' μαθηματικών, και τεχνολογίας, 
όπου η περίοδος 6α είναι τρία έτη" 

(ι ι) από τε. έργα «εζ­'Ί ■ζ.-ζς'ζς, ποίησης, δράματος 
;<ci μουσικής, νιαι τι βιβλία τέχνης, όπου 
η zr.rictrz θ­ είναι επτά έτη. 

(δ) Εάν ο !. c­ιοκτ ήτ­ ·: . :· J t>i ­ία t ώυζτος ν­;απΛ.οαγυγής δεν 
καταστεί 5υν·ατό ν·α ̂ νε^ρεθεί, ο αιτούμενος την 
άδεια ΰποατέλΑΪ.ι . ̂ ε συστημένο αεροπορικό ταχυ­
ταχυδρε^είο, ιντί,ρατα της αιτήσεως του στον 
εκδότη τον οποίου χο όνομα αναγράφεται στο έργο 
;ΙΛ; 6ε o«oiodviitut£ £©v»ui ή περιφερειακό κέντρο 



1614 

πληροφορ ιών που α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι σαν τ έ τ ο ι ο σε 
γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η που έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί στο Γ ε ν ι κ ό 
Δ ι ε υ θ υ ν τ ή οπό το Κράτος μέσα στο ο π ο ί ο 

• . · . ­ ­ την . . . 
π ι σ τ ε ύ ε τ α ι : : ; ο εκοοττ­ς έ χ ε ι / κ υ ο ι ω ς εδοα των 
ε ρ γ α σ . ώ ν του . Εάν δεν υ π ά ρ χ ε ι τ έ τ ο ι α γνω­

σ τ ο π ο ί η σ η , α π ο σ τ έ λ λ ε ι ε π ί σ η ς α ν τ ί γ ρ α φ ο στο 
δ ι ε θ ν έ ς κ έ ν τ ρ ο πληροφοριών γ ι α δ ι κ α ι ώ μ α τ α 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς που ι δ ρ ύ θ η κ ε από την 
Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή , Ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή κα ι Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή Οργά­

νωση των Ηνωμένων Εθνών (UNESCO). Η ά δ ε ι α δ ε ν 
π α ρ α χ ω ρ ε ί τ α ι π ρ ι ν π ε ν ί τ ο υ ν τ ρ ε ι ς μήνες από την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α της αποστολής των α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν της 
α ι τ ή σ ε ω ς . 

( ε ) Ά δ ε ι ε ς που π ρ έ π ε ι ν.» ληφθούν υοτερα από τ ρ ί α 
χ ρ ό ν ι α δ ε ν παροχί­οούνται ^ε 3άοη το παρόν Ά ρ θ ρ ο : 

( ι ) μ έ χ ρ ι ς ό τ ο υ τ,ερύοζ-. μ ι α π ε ρ ί ο δ ο ς έ ξ η μηνών 
από τ η ν ημε­ο.ιη­νΓο ν.· . ; ' ν π ο β ά λ λ ε τ α ι το α ί τ η μ α 
γ ι α να zcpor./zSf:·' >) εζουσ ι ο ί ο τ η σ η που α ν α ­

φ έ ρ ε τ α ι στην υποπαράγραφο (α) ή , εάν η τ α υ τ ό ­

τ η τ α ή η δ ι ε υ θ υ ν ο η του :·:ο.τόχου του δ ι κ α ι ώ ­

μ α τ ο ς αναπαραγωγής ε ί ; ι ι άγνωστη , από την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α της 3~οστολής των α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν τ η ς 
α ι τ ή σ ε ω ς γ ι α ά δ ε ι α που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην 
παράγραφο (δ)* 

( ι ι ) ε ά ν κατά την δ ι ά ρ κ ε ι α της εν λόγω π ε ρ ι ό δ ο υ ' 
έ γ ι ν ε ο π ο ι α δ ή π ο τ ε δ ι α ν ο μ ή α ν τ ι τ ύ π ω ν τ η ς 
ε κ δ ό σ ε ω ς ως ανας­έοεται στην υποπαράγραφο ( α ) . 

(στ ) Το όνομα του δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ v.ci ο τ ί τ λ ο ς ΤΓ··: σ υ γ κ ε κ ρ ι ­

μένης ε κ δ ό σ ε ω ς α^α­ ρίοον.ι α ι οε όλα τα α ν τ ί τ υ π α 
της αναπαραγωγής που δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι . Κ ά δ ε ι α δ ε ν 
ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι ώστε \·\ καλύπτε ι την εξαγωγή α ν τ ι ­

τύπων κ α ι *■: ί ναι , i ν­ ■■■ οη μόνο y*.z δημοσ ί ευση μέσα 
Γ=.·: ..'. ;·.:5:.ενου Κλίτους 

στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α \(. ^ ' ο ί ο c so ι ο ζ η τ ή θ η κ ε . 
Η ά δ ε ι α δ ε ν μετ::ρί. ?·"»Γ.ειαι ·:·.πό τ ο ν >.άτ~χό της . 

( ζ ) Από τ η ν ε σ ω τ ε ρ ι κ ή νν^­ ,^εσία υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι κατάλληλα 
μέτρα με τα OTIVL'J .·:· ό^ ICCU> ' ζ? το ι π ι ο τ ό τ η τ α στην 
αναπαραγωγή ­ ης 'συγ·Λ~*ρ ι >..-: j­ις ε­.­ίόοεως. 
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(η) Άδεια για αναπαραγωγή και δημοσίευση της μετα­

φράσεως ενός έργου δεν παραχωρείται με βάση το 
παρόν Άρθρο στις ακόλουθες περιπτώσεις: 

(ι) όταν η μετάφραση δεν δημοσιεύθηκε από τον 
κάτοχο του δικαιώματος της μεταφράσεως ή 
με εξουσιοδότηση του" 

(ιι) όταν η μετάφραση δεν είναι σε γλώσσα κοινής 
χρήσεως μέσα στο Κράτος που έχει εξουσία να 
παραχωρήσει την άδεια. 

Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο (1) υπό­
στις ακόλουθες συμπληρωματικές διατάξεις: 

(α) Οποιοδήποτε αντίτυπο που δημοσιεύεται σύμφωνα με 
άδεια που παραχωρείται με βάση το παρόν Άρθρο θα 
φέρει σημείωση στην κατάλληλη γλώσσα στο οποίο 
να αναφέρεται ότι το αντίτυπο διατίθεται για 

Συμβαλλόμενο Κοάτος 
κυκλοφορία μονό μέσα στο ./ οπού η εν λόγω άδεια 
ισχύει.' Εάν η έκδοση φέρει τη σημείωση που καθο­
ρίζεται στο Άρθρο 111(1), τα αντίτυπα 6α φέρουν 
την ίδια σημείωση. 

(β) Από την εσωτερική νομοθεσία θα υιοθετηθούν κατάλ­
ληλα μέτρα ώστε να διασφαλίζεται: 

(ι) ότι η άδεια θα προβλέπει για δίκαιη αποζη­
μείωση η οποία να συνάδει με το ύφος των 
συγγραφικών δικαιωμάτων που συνήθως ισχύουν 
σε περιπτώσεις αδειών που τυγχάνουν ελεύθερης 
διαπραγμάτευσης μεταξύ προσώπων των δύο 
σχετικών χωρών" και 

(ι ι) η πληρωμή παι μεταβίβαση της αποζημείωσης* 
ωστόσο, αν οι σχετικοί με το εθνικό νόμισυα 
κανονισμοί απ·̂ τε\ούν κώλυμα, η αρμόδια αρχή 
καταβάλλει καίε προσπάθεια, με τη χρησιμο­
ποίηση διεθνών μηχανισμών, ώοτε να διασφα­
λίζει τη μεταβίβαση σε διεθνώς μετατρέψιμο 
νόμισμα ή οτο ιτοοϋναμο του. 
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Συμβαλλόμενο Κράτος 
(γ) Οταν στο / κυκλοφορούν από τον κάτοχο του 

δικαιώματος αναπαραγωγής ή με συγκατάθεση τ ο υ , 
με προορισμό τ ο ' κ ο ι ν ό γεν ι κά ή σε συνδιασμό με 
συστηματικές εκπα ιδευτ ι κ ές δραστηρ ιό τητες , α ν τ ί ­

γραφα της εκδόσεως ενός έργου σε τ ι μ ή ιτου συγκρ ί ­

ν ε τα ι λογ ικά με την τ ιμή που ι σ χ ύ ε ι κατά μέσο 
όρο γ ι ο παρόμοια έργα μέσα στο Κράτος, τ ό τ ε 
οποιαδήποτε άδε ια πευ παραχωρείται με βάση το 
παρόν άρθρο τ ε ο μ α τ ί ζ ε τ α ι ; εάν η εν λόγω έκδοση 
ε ί ν α ι στην ί δ ι α γλώσσα

 v
.c ι ουσ ιαστ ικά έ χ ε ι το 

ί δ ι ο περιεχόμενο ως η έκδοση που δημοσ ι εύε τα ι 
με βάση την άδ^ι α. Οπουδήποτε αντ ί τυπα που ήδη 
εκδόβηκαν προτού τ ερματ ισθε ί η άδε ια μπορούν να 
συνεχίσουν να σι 2νΐμονν­ i i μέχρ ις ότου τα αποθέ­

ματα τους εξαντΛΓύούν. 

(δ) Καμιά άδε ια ί ε ν παραχωρείται όταν c δημιουργός 
έ χ ε ι αποσύρει από την κυκλοφορία όλα τα αντ ί τυπα 
της εκδόσεως γ ια την cue ία γ ί ν ε τ α ι λόγος. 

3.(α) Με επιφύλαξη της no;­α γ ρ coot ι β) , τα φ ι λ ο λ ο γ ι κ ά , ε π ι ­

στημον ικά ή κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ά έργα στα οποία εφαρμόζετα ι το παρόν 
άρθρο περ ιορ ί ζον τα ι σε έρτα που δημοσιεύονται με τη μορφή 
τυπωμένου κε ιμένου ή με ανάλογη μοροη αναπαραγωγής., 

(β) Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του παρόντος Άρθρου ισχύουν επίσης 
γ ι α την αναπαραγωγή, οε οπτ ικοακουστ ική μορφή, οπτ ικοακου­

στ ικών αποτυπώσεων που έγ ι ναν νόμιμα, περιλαμβανομένων 
οποιωνδήποτε προστατευόμενων έργων που έχουν ενσωματωθεί σ' 
α υ τ έ ς , κ α ι γ ι α τη μετάφραση οποιουδήποτε ενσωματωμένου κ ε ι ­

μένου σε γλώσσα'κοινής' χρήσεως μέσα c~o Κράτος που έ χ ε ι εξουσία 
να παραχωρεί την άδεια* ν ο ε ί τ ε , ".άν'τοτε άτι οι οπτ ικοακουστ ικές 
αποτυπώσεις γ ια τ ι ς οποίες γ ί ν ε τ ε ; λόγος έχουν ε τ ο ι μ α σ θ ε ί κα ι 
δημοσ ιευθε ί με ηποκλε ι c­τ ι <­c σν.οπό να >_ρΓ.σημοποι ηθούν ο ε 
συνδιασμό με συστηματικές env

:
_.. όευ? ·. κ ί ς όραοτηρ ιότητες . 

" 2ημοσίε·­;στ>'
! . όι\ν*> /ρ»>6» γονυ\ ιίra» ετ^ν τ.αοούσα 

Σύμβαση, σημαίνε ι αναπαραγωγή με ε&γή ι/αι ewy^v.p i με νη μοοφή 
κα ι γ ε ν ι κ ή δ ι ά ό ε ο ; βχο uvtvo avr ι Totvuv ενός f'pyot/ από τα 
οποία τούτο urepd.' να & \ο.$ο.ζί)ζι Λ ά?λα>5 7u>{ νο / ί ν ι> >. a χ :>. ν­· η 
με την όραση. 

·. r· 
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_ΑΡΘΡΟ VII 

Η βαρούσα Σύμβαση δεν θα εφαρμόζεται αναφορικά με 
έργα ή με δικαιώματα πάνω σε έργα τα οποία, κατά την 
ημερομηνία του η παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει για ένα Συμβάλλε 
Κράτος στο οποίο ζητείται η προστασία, αποτελούν ήδη, μέσα 
στο εν λόγω Κράτος, μόνιμη ­ιδιοκτησία του κοινού. 

AP6rO_VIII 

1. Η παρούσα Σύμβαση η οποία θα φέρει ημερομηνία 2Ί' Ιουλίου, 
1971, 6α κατατεθεί στο Γενικό διευθυντή και θα παραμείνει 
ανοικτή για περίοδο 120 ημερών από την ημερομηνία της, για υπο­
γραφή από όλα τα Κράτη που συμμετέχουν στη Σύμβαση του 1952. 
θα υπόκειται σε κύρωση ή αποδοχή από τα Κράτη που την υπέγραψαν. 

2. Κάθε Κράτος Λου δεν υι έγραψε την παρούσα Σύμβαση 
μπορεί να προσχωρήσει ο' αυτή. 

5. Κύρωση, αποδοχή ή προσχώρηση πραγματοποιείται με κατά­
θεση στο Γενικό 'Διευθυντή ενός κότα.·, λ ήλου για το σκοπό &:­·τό 
εγγρότου. 

ΑΡΘΡ0_ΙΧ 

1. Η παρούσα Σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει τρεις μήνες 
μετά την κατάθεση δώδεκα εγγράφων επικυρώσεως, αποδοχής ή 
προσχωρήσεως. 

2. Στη συνέχεια, η παρούσα Σύμβαση θα τίθεται σε ισχύ 
αναφορικά με το κάθε Κράτος τρεις μήνες μετά την κατάθεση 
από το εν λόγω Κράτος του δικού του εγγράφου'επικυρώσεως 
αποδοχής ή προσχωρήσεως. 

3. Η προοχώρηση οτην π^ισίσα Σύμβαση ενός Κράτου* που 
δεν συμμετείχε στη Σύμβαση ίου 1952 6α αποτελεί επίσης 
προσχώρηση του xci ο* εκείνη τ Γ, Σύμβαση* ωστόσο, εάν το 
έγγραφο αποδοχής κατατεθεί πριν η παρούσα Σύμβαση αρχίσει 
να ισχύει, το εν λόγω Κρότος μπορεί να θέσει ως όρο γιο 
αποδοχή της Συμ£άσεως του 1952 την έναρξη της ισχύσς της 
παρούσας Συμβάσεως. Αφότου ιεθεί σε ιοχύ η παρούσα Σύμβαση, 
κανένα Κράτος δεν θα μπορεί να αποδεχθεί μόνον τη Σύμβαση 
του 1952. 
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U. Οι σχέσεις μεταξύ Κρατών που συμμετέχουν στην παρούσα 

Σύμβαση και Κρατών που συμμετέχουν μόνο στη Σύμβαση του 1952 
θα διέπονται από τη Σύμβαση του 1952. Ωστόσο, οποιοδήποτε 
Κράτος που συμμετέχει μόνο στη Σύμβαση του 1952 μπορεί, με 
γνωστοποίηση που θα καταθέσει στο Γενικό Διευθυντή, να δηλώσει 
ότι αποδέχεται την εφαρμογή της Σύμβασης του 1971 γιο τα έργα 
των υπηκόων του ή για τα έργα που για πρώτη φορά δημοσιεύτηκαν 
μέσα στην επικράτεια του από όλα τα Κράτη που συμετέχουν στην 
παρούσα Σύμβαση. 

AP6F0_X 
Συμβαλλόμενο Κοάτος 

1. Το κάθε / αναλαμβάνει να υιοθετήσει, σύμφωνα με τις 
διατάζεις του Συντάγματος του, τα αναγκαία μέτρα για τη δια­
σφάλιση της εφαρμογής της παρούοα,ς Συμβάσεως. 

2. Διευκρινίζεται ότι κατά την ημερομηνία που τίθεται σε 
ισχύ η παρούσα Σύμβαση αναφορικά με οποιοδήποτε Κράτος, το 
εν λόγω Κράτος πρέπει, με βάση το εσωτερικό του δίκαιο, να 
είναι σε θέση να εφαρμόσει τις διατάζεις της παρούσας Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ_ΧΙ 

1. Ιδρύεται Διακυβερνητική Επιτροπή με τα ακόλουθα, καθή­

κοντα: 

(α) να μελετά τα προβλήματα που αφορούν την εφαρμογή 
και λε ι τουργ ία της Οικουμενικής Συμβάσεως για το 
Δικαίωμα Πνευματικής Ιδιοκτησίας* 

(β) να προετοιμάζει περιοδ ικές αναθεωρήσεις της παρού­

σας Συμβάσεως" 

(γ) να μελετά οποιαδήποτε άλλα προβλήματα που "αφορούν 
τη δ ιεθνή προστασία του δικαιώματος πνευματικής 
ι δ ιοκτησ ίας , οε συνεργασία με διάφορες ενδιαφε­

ρόμενες δ ι ε θ ν ε ί ς οργανώσεις, όπως ε ίναι η Εκπαι­

δευτ ική , Επιστημονική και Πολιτιστική Οργάνωση 
των Ηνωμένων Εθνών! (UNESCO), η Διεθνής Ένωση γ ι α 
την προστασία των Φιλολογικών και Καλλιτεχνικών 
Έργων και η Οργάνωση Αμερικανικών Κρατών* 
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( δ ) να πληροφορε ί τα Κράτη που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν ο τ η ν 
Ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ή Σύμβαση γ ι α το Δικα ίωμα Πνευματ ικής 
Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς της . 

2. Η Ε ι . τ ^ ο π ή θα α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από τ ο υ ς αντ ιπροσώπους 
δεκαοκτώ Κρατών που συμμετέχουν στην παρούσα Σύμβαση ή που 

σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν μόνο στη ­Σύμβαση του 1952. 

3. Η Ε π ι τ ρ ο π ή θα ε π ι λ έ γ ε τ α ι αφού λ η φ θ ε ί Βίοντω^ otO'όψη 
μια δ ί κ α ι η ι σ ο ο τ ά θ μ ι σ η των ε θ ν ι κ ώ ν συμφερόντων με βάση τη 
γεωγραφική π ε ρ ι ο χ ή , τ ο ν πληθυσμό, τ ι ς γλώσσες και το ε π ί π ε δ ο 
αναπτύξεως . 

Ί . 0 Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς της Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή ς , Ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς 
και Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή ς Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνών (UNESCO), ο 
Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς τ ο υ Παγκοσμίου Οργαν ισμού Πνευματ ικής Ι δ ι ο ­

κ τ η σ ί α ς κα ι ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας της Οργανώσεως Αμερ ικαν ικών 
Κρατών, ή OL α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ι των, μπορούν να σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ι ς 
σ υ ν ε δ ρ ί ε ς της Ε π ι τ ρ ο π ή ς με σ υ μ β ο υ λ ε υ τ ι κ ή ι δ ι ό τ η τ α . 

ΑΡΘΡΟ_ΧΙΙ '-

Η Δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ή Επιτροπή σ υ γ κ α λ ε ί δ ιάσκεψη γ ι α 
αναθεώρηση ο π ο τ ε δ ή π ο τ ε το θεωρεί α ν α γ κ α ί ο , ή μετά από α ί τ η μ α 
δέκα τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο Κρατών που συμμετέχουν σ τ η ν παρούσα Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ_ΧΙΙΙ 

Συμβαλλόμενο Κράτος 
,1. Το κάθε / μ π ο ρ ε ί , τη σ τ ι γ μ ή τ η ς καταθέσεως από 

αυτό του ο ρ γ ά ν ο υ ε π ι κ υ ρ ώ σ ε ω ς , αποδοχής ή προσχωρήσεως, ή 
σε ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ο χρόνο , να δ η λ ώ σ ε ι , με γνωστο­

ποίηση που θα α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι στο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή , , ό τ ι η παρούσα 
Σύμβαση θα ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σε όλες ή ο π ο ι ε σ δ ή π ο τ ε από τ ι ς χώρες 
ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι ε ς γ ι α τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς σ χ έ σ ε ι ς των ο π ο ί ω ν ε ί ν α ι 
υπεύθυνο κα ι ε ν ό ψ ε ι τ ο ύ τ ο υ η παρούσα Σύμβαση θα εφαρμόζετα ι 
σ τ ι ς χώρες ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι ε ς που κ α τ ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι στην εν λόγω 
γνωστοπο ίηση μ ε τ ά από την παρέλευση των τ ρ ι ώ ν μηνών που α ν α ­

φέροντα ι στο "Αρθρο IX. Εάν δεν δ ο θ ε ί τ έ τ ο ι α γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η , 
η παρούσα Σύμβαση δ ε ν θα εφαρμόζετα ι σε ο π ο ι α δ ή π ο τ ε από τ ι ς 
ε ν λόγω χώρες ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι ε ς . 

2. δ σ τ ό σ ο , τ ί π ο τ α στο παρόν "Αρθρο δ ε ν θα ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι ό τ ι 
ε ζ υ π α κ ού ε ι την α ν α γ ν ώ ρ ι σ η ή σιωπ'ηρή αποδοχή από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος 
της π ρ α γ μ α τ ι κ ή ς κ α τ α σ τ ά σ ε ω ς που αφορά μ ι α χώρα ή ε π ι κ ρ ά τ ε ι α 



1620 
οτην οποία η εφαρμογή της ­παρούοης Συμβάσεως επεκτάθηκε αχό 
άλλο Συμβαλλόμενος Κράτος σύμφωνα με τις διατάζεις του παρόντος 
Άρθρου. 

ΑΡΘΡ0_ΧΙΥ 

1. Το χάθε Συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να καταγγείλει την 
παρούσα Σύμβαση για λογαριασμό του ή για λογαριασμό όλων ή 

οποιασδήποτε αχό τις χώρες ή επικράτειες αναφορικά με τις 
οποίες καταχώρησε γνωστοποίηση σύμφωνα με το Άρθρο XIII. Η 
καταγγελία γίνεται με γνωστοποίηση που απευθύνεται στο Γενικό 
Διευθυντή. Η εν λόγω καταγγελία θα αποτελεί επίσης καταγγε­
λία της Συμβάσεως του 1952. 

2. Η εν λόγω καταγγελία θα αφορά μόνο το Κράτος ή τη 
χώρα ή επικράτεια για λογαριασμό της οποίας έγινε και δεν θβ 
αρχίσει να εφαρμόζεται πριν περάσουν δώδεκα μήνες από την 
ημερομηνία που λαμβάνεται η γνωστοποίηση. 

ΑΡΘΡ0_Χν 

Διαφορά μεταζύ δύο ή περισσοτέρων Συμβαλλομένων Κρατών 
αναφορικά με την ερμηνεία ή εφαρμογή της παρούσας Συμβάσεως, 
η οποία δεν λύεται με διαπραγματεύσεις, φέρεται ενώπιον του 
Διεθνούς Δικαστηρίου για απόφαση, εκτός εάν τα ενδιαφερόμενα 
Κράτη συμφωνούν να ακολουθήσουν κάποια άλλη μέθοδο διακανο­

νισμού της διαφοράς. 

ΑΡΘΡ0_Χνΐ 

1. Η παρούσα Σύμβαση θα συνταχθεί στην Αγγλική, Γαλλική 
και Ισπανική. Τα τρία κείμενα θα υπογραφούν και θα είναι 
εξ" ίσου αυθεντικά. 

2. Επίσημα κείμενα της παοούσο,ζ Συμβάσεως θα συνταχθούν 
από το Γενικό Διευθυντή, ύστερα από διαβουλεύσεις με τις 
ενδιαφερόμενες κυβερνήσεις, στΓ;ν. Αραβική, Γερμανική, Ιταλική 
και Πορτογαλλική. 
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3. Οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος, η ομάδα Συμβαλλομένων 
Κρατών, δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να ζ η τ ή ο ε ι από τον Γ ε ν ι κ ό Διευθυντή τη 
σύνταξη άλλων κειμένων οτη·γλώσσα της εκλογής του ύστερα από 
συνεννοήσε ις με τον Γ ε ν ι κ ό Διευθυντή. 

4. Όλα τα εν λόγω κ ε ί μ ε ν α θα επισυναφθούν στα υπογεγραμ­

μένα κ ε ί μ ε ν α της παρούσας. Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ XVII 

1. Η παρούσα Σύμβαση με κανένα τρόπο δεν επηρεάζε ι τ ι ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Συμβάσεως της Βέρνης γ ι α την Προστασία των 
Φιλολογ ικών κα ι Καλλ ι τ εχν ικών Έργων ή την ι δ ι ό τ η τ α των 
μελών, της Ενώσεως που ιδρύθηκε από την εν λόγω Σύμβαση. 

2. Γ ι α την εφαρμογή της προηγούμενης παραγράφου, έ χ ε ι 
επ ισυναφθε ί δήλωση στο παρόν Άρθρο. Η εν λόγω δήλωση απο­

τ ε λ ε ί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας Συμβάσεως γ ι α τα Κράτη 
που δεσμεύοντα ι από την Σύμβαση της Βέρνης/ την 1η Ιανουα­

ρ ί ο υ , 1951» ή γ ι α τα Kf>atr\ που έχουν δεσμευθε ί ή δυνατό 
να δεσμευθούν από αυτή οε μεταγενέστερη ημερομηνία. Η 
υπογραφή της παρούσας Συμβάσεως από τα Κράτη αυτά θα απο­

τ ε λ ε ί επίσης υπογραφή της εν λόγω δηλώσεως η δε επικύρωση, 
αποδοχή ή προσχώρηση από μέρους των Κρατών αυτών θα π'ερι­

λαμβάνε ι τη δήλωση αυτή κα ι την παρούσα Σύμβαση. 
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ΆΡΘΡΟ x m i _ 

Η παρούσα Σύμβαση δ ε ν κ α τ α ρ γ ε ί π ο λ υ μ ε ρ ε ί ς ή δ ι μ ε ρ ε ί ς 
σ υ μ β ά σ ε ι ς ή δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς γ ι α π ν ε υ μ α τ ι κ ή ι δ ι ο κ τ η σ ί α οι ο π ο ί ε ς 
β ρ ί σ κ ο ν τ α ι ή δ υ ν α τ ό να τ ε θ ο ύ ν οε ι σ χ ύ α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ά μεταξύ δύο 
ή π ε ρ ι σ σ ο τ έ ρ ω ν Α μ ε ρ ι κ α ν ι κ ώ ν Δημοκρατιών. Σε περ ίπτωση 
ο π ο ι α σ δ ή π ο τ ε δ ι α φ ο ρ ά ς ε ί τ ε μεταξύ των δ ι α τ ά ξ ε ω ν των εν λόγω 
συμβάσεων ή δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ω ν που υ φ ί σ τ α ν τ α ι και των δ ι α τ ά ξ ε ω ν τ η ς 
παρούσης Συμβάσεως, ε ί τ ε μ ε τ α ξ ύ των δ ι α τ ά ξ ε ω ν της παρούσης 
Συμβάσεως και ε κ ε ί ν ω ν ο π ο ι α σ δ ή π ο τ ε ν έ α ς συμβάσεως ή δ ι ι ν θ ε τ ή ­

σεως η ο π ο ί α δ υ ν α τ ό ν να σ υ ν ο μ ο λ ο γ η θ ε ί μετά την έναρξη της 
ι σ χ ύ ο ς τ η ς παρούσης Συμβάσεως μεταξύ δυο ή περ ισσοτέρων Α μ ε ρ ι ­

κ α ν ι κ ώ ν Δημοκρατ ιών , θα υ π ε ρ ι σ χ ύ ε ι μ ε τ α ξ ύ των μερών η 
σύμβαση ή η δ ι ε υ θ έ τ η σ η που συνομολογήθηκε τ ε λ ε υ τ α ί α , Δ ι κ α ι ώ ­

ματα πάνω σε έργα που με βάση τ ι ς υ φ ι σ τ ά μ ε ν ε ς σ υ μ β ά σ ε ι ς ή 
δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς αποκτήθηκαν σε ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε Κράτος π ρ ι ν η παρούσα 
Σύμβαση τ ε θ ε ί σε ι σ χ ύ , δ ε ν θα ε π η ρ ε ά ζ ο ν τ α ι . 

ΑΡΘΡΟ_ΧΙΧ 

Η παρούσα Σύμβαση δ ε ν κ α τ α ρ γ ε ί π ο λ υ μ ε ρ ε ί ς ή δ ι μ ε ρ ε ί ς 
σ υ μ β ά σ ε ι ς ή δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς που ισχύουν μ ε τ α ξ ύ δύο ή π ε ρ ι σ σ ο τ έ ρ ω ν Ιυμβαλ­

Κρατών. Σε π ε ρ ί π τ ω σ η ο π ο ι α σ δ ή π ο τ ε δ ιαφοράς μεταξύ των δ ι α τ ά ξ ε ω ν λαε\ΐΑ> 
των ε ν λόγω συμβάσεων ή δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ω ν και των δ ι α τ ά ξ ε ω ν της 
παρούσας Συμβάσεως, θα υ π ε ρ ι σ χ ύ ο υ ν οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της π α ρ ο ύ σ α 
Συμβάσεως. Δ ι κ α ι ώ μ α τ α πάνω σε έργα που με βάση τ ι ς υ φ ι σ τ ά μ ε ν ε ς 
σ υ μ β ά σ ε ι ς ή δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς αποκτήθηκαν σε ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε Συμβαλλόμενο Κράτος 
π ρ ι ν η παρούσα Σύμβαση τ ε θ ε ί σε ι σ χ ύ , δ ε ν θα ε π η ρ ε ά ζ ο ν τ α ι . 
Τ ί π ο τ α στο παρόν Ά ρ θ ρ ο δ ε ν θα ε π η ρ ε ά ζ ε ι τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς των 
Άρθρον XVII και XVII I . 

ΑΡΘΡΟ XX 

Ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς στην παρούσα Σύμβαση δεν ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι . 

AP6PCXXI 

1. 0 Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς θ:> α π ο σ τ ε ί λ ε ι καταλλήλως π ι σ τ ο ­

π ο ι η μ έ ν α αντ ί γραφα της παρούσας Συμβάσεως προς τα ε ν δ ι α φ ε ρ ό ­

μ ε ν α Κράτη και τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών γ ι α 
καταχώρηση από τ ο ν ί δ ι ο . 
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2. θα π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί ε π ί σ η ς όλα ί α ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν α Κράτη 
γ ι α τ ι ς ε π ι κ υ ρ ώ σ ε ι ς , α π ο δ ο χ έ ς και προσχωρήσε ις που έ χ ο υ ν 
κ α τ α τ ε θ ε ί , γ ι α τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α που τ ί θ ε τ α ι σε εφαρμογή 
η παρούσα Σύμβαση, γ ι α τ ι ς γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι ς που &Οθτηπιι σύμ^Λα 

­ ­ η γ t ο 
με την παρούσα λυμβαση κα ι / τ ι ς κ α τ α γ γ ε λ ί ε ς που γ ί ν ο ν τ α ι 
με βάση το Ά ρ θ ρ ο XIV. 

ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ . 
ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ 70 ΑΡΘΡΟ XVII 

Τα Κράτη που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν στη £ ι ε σ ν ή Ένωση γ ι α την 
Προστασία των Φ ι λ ο λ ο γ ι κ ώ ν και Κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ώ ν "Εργων (που 
π ιο κάτω α ν α φ έ ρ ε τ α ι ως " η Ένωση της Β έ ρ ν η ς " ) και τα ο π ο ί α 
υπέγραψαν τ η ν παρούσα Σύμβαση. 

Επιθυμώντας να ε ν ι σ χ ύ σ ο υ ν τ ι ς α μ ο ι β α ί ε ς σ χ έ σ ε ι ς των με 
βάση τ η ν ε ν ­ λ ό γ ω Ένωση και να αποφεύγουν ο π ο ι α ­

δήποτε δ ι έ ν ε ξ η που θα μπορούσε να π ρ ο έ λ θ ε ι από 
τη συνύπαρξη της Συμβάσεως της Βέρνης και της 
Ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ή ς Συμβάσεως γ ι α το ύ ι κ α ί ω μ α Π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς , 

Αναγνωρίζοντας τ η ν προσωρινή ανάγκη μερ ικών Κρατών να ρυθμί ­

σουν τ ο δ ι κ ό τ ο υ ς ε π ί π ε δ ο π ρ ο σ τ α σ ί ε ς της π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς ανάλογα με το στάδ ιο της π ο λ ι τ ι σ τ ε κ ή ς , 
κ ο ι ν ω ν ι κ ή ς ν.αι ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή ς των α ν α π τ ύ ξ ε ω ς , 

Έ χ ο υ ν α π ο δ ε χ θ ε ί , με κ ο ι ν ή συμφωνία, τους όρους της π ι ο 
κάτω δηλώσεως : 

(α) Με ε ξ α ί ρ ε σ η τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου ( β ) , 
έ ρ γ α που σύμφωνα με τη Σύμβαση της Βέρνης έ χ ο υ ν 
ως χώρα π ρ ο ε λ ε ύ σ ε ω ς τους χώρα που έ χ ε ι αποσυρ­

θ ε ί από τ η ν Έ ν ω σ η της 3έρνης μετά την Τη Ι α ­

ν ο υ α ρ ί ο υ 1 9 5 1 , δ ε ν θα π ρ ο σ τ α τ ε ύ ο ν τ α ι από τ η ν 
Ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ή Σύμβαση γ·'­Λ ΤΟ Δικαίωμα Π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς σ τ ι ς χώρες ιης Ενώσεως της Βέρνης" 

Συμβαλλόμενο 
(β) Σε π ε ρ ί π τ ω σ η πον.· i'-'^r'srrx^ Γε«­.­ρεΓ ται σαν α ν α π τ υ σ ­

σόμενη χώρα ©ύμ«[ωνα με την >;?£ ι ­ρ^".·ένη π ρ α κ τ ι κ ή 
της Γεν ιν ιης twvfXtycft*^ των Ηνομίνων Εθνών, και 
έ χ ε ι ΚΑταβέβει c t o v Γ ε ν ι κ ό {ΐ ίΓυθυντή της Ε κ π α ι ­

δ ε υ τ ι κ ή ς , CTII GrnpoYi wns *Ό· ίίολιχι 6τ ; κής Ορ­γα­

νώοιως χ ^ ν |{ vvfif να/ν Edvwv (l/lfEJCO) , ttati τ η ν 
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αποχώρηση της από την Ένωση της Βέρνης, γνω­

στοποίηση σύμφωνα με την οποία θεωρεί τον εαυτό 
του ως αναπτυσσόμενη χώρα, ο ι δ ι α τ ά ζ ε ι ς της 
παραγράφου (α) δεν θα εφαρμόζονται ενδσο το 
εν λόγω Κράτος μπορεί να επωφεληθεί από τ ι ς 
ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς που προβλέπονται από την παρούσα 
Σύμβαση σύμφωνα με το Άρθρο νδις* 

(γ) Η Οικουμεν ική Σύμβαση γ ι α το Δικαίωμα Πνευμα­

τ ι κ ή ς Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς δεν θα εφαρμόζεται σ τ ι ς σχέ ­

σε ι ς μεταξύ χωρών της Ενώσεως της δέρνης σε ό τ ι 
αφοράβτην προστασία έργων που έχουν ως χώρα 
προελεύσεως τους, μέσα στην έννο ια της Συμβά­

σεως της Βέρνης, χώρα της Συυ,βάσευς της 3έρνης. 

ΛΠ­°­*ΛΣΛ ΛΝΛ* °ΛΧ ΚΑ Α Ε JSL Λ ρ ΘΛ°­ Λ 1 . 

Η Διάσκεψη γ ι α Αναθεώρηση της Οικουμεν ικής Συμβάσεως 
γ ι α το Δικαίωμα Πνευματικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

Αφού μελέτησε τα προβλήματα που οοορούν την Διακυβερνη­

τ ι κ ή Επιτροπή που προβλέπεται στο Άρθρο XI της παρούσας 
Συμβάσεως, στην οποία η παρούσα απόφαση προσαρτάται , αποφα­

σ ί ζ ε ι ό τ ι ; 

1. Η Επιτροπή, κατά την συγκρότηση της σε σώμα, θα π ε ρ ι ­

λάβε ι αντιπροσώπους των δώδεκα Κρατών μελών της Δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι ­

κής Επιτροπής που συστάθηκε με βάση το Άρθρο X I της Συμβάσεως 
του 1952 κ α ι * τ η ς αποφάσεως που ε ί ν α ι προσαρτημένη σ' αυτή , 
κ α ι επιπρόσθετα, αντιπροσώπους των εξής Κρατών:, , Αλγερ ίας , 
Αυστραλ ίας , Ιαπωνίας, Μεξ ικού. Σενεγάλης κα ι Γιουγκοσλαβίας. 

2. Οποιαδήποτε Κράτη που δεν συμμετέχουν στην Σύμβαση 
του 1952 κα ι τα οποία. ~ρ·.ν r Ε­1 τροπή συνέλθει στην πρώτη 
της κανον ι κή σύνοδο μετά ττ„· έναρξη της ισχύος της παρούσας 
Συμβάσεως, δεν έχουν προσχωρήσει στην παρούσα Σύμβαση, θα 
αντ ικατασταθούν από άλλα Χράττ που δα επιλεγούν από την Επι ­

τροπή στην πρώτη της ­icvc­■«:>­.ή σύνοδο σύμΦ^να με τ ι ς δ ι α ­

τ ά ξ ε ι ς του Άρθρου XI(2) και !3)­
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3. Μόλις η παρούσα Σύμβαση τεθεί σε ισχύ, η Επιτροπή 
όπως προβλέπεται στην παράγραφο 1, θα θεωρείται ότι 
συστάθηκε σύμφωνα με το '.Αρθρο XI της παρούσα 
Συμβάσεως. 

^. Μέσα σε ένα χρόνο από την ημέρα που θα τεθε ί σε 
ισχύ η παρούσα Σύμβαση θα πραγματοποιηθεί μία σύνοδος 
της Επιτροπής* στη συνέχειαη Επιτροπή θα συνέρχεται 
σε κανονική σύνοδο κατά περιόδους που δεν θα υπερβαί­

νουν τα δύο χρόνια η καθεμιά. 

5. Η Επιτροπή θα εκλέγει τον Πρόεδρο της και δύο 
Αντιπροέδρους. θα καταρτήοει τον Εσωτερικό της 
Κανονισμό λαμβάνοντας υπόψη τ ι ς εζής αρχές: 

(α) Η κανονική διάρκε ια της θητείας των μελών που 
αντιπροσωπεύονται στην Επιτροπή θα ε ίνα ι έξη 
χρόνια με αντικατάσταση του ενός τρ ί του από 
αυτά κάθε δύο χρόνια , νοουμένου όμως ό τ ι , το 
ένα τρ ίτο της αρχικής θητείας 6α εκπνεύσει οτο 
τέλος της δεύτερης κανονικής συνόδου της Επι ­

τροπής η οποία θα πραγματοποιηθεί μετά την 
έναρξη της ισχύος της παρούσας Συμβάσεως, το 
άλλο ένα τρ ί το οτο τέλος της τρ ί της κανονικής 
συνόδου, της και το υπόλοιπο ένα τρ ί το οτο τέλος 
της τέταρτης κανονικής συνόδου της. 

(β) Οι κανονισμοί που θα διέπουν τη δ ιαδ ικασία με 
την οποία η Επιτροπή θα πληρώνει κενές θ έ σ ε ι ς , 
τη οειρά με την οποία η θητεία των μελών θα 
εκπνέε ι , την ικανότητα γ ια επανεκλογή, και τη 
διαδικασία της εκλογής, θα βασίζονται ο ' ένα 
πλαίσιο εξισορρόπησης ίων αναγκών γ ια συνέχιση 
της θητείας των μελών και στην εκ περιτροπής 
αντιπροσώπευση καθώς επίσης και στους παράγοντες 
που αναφέρονται στο Άρθρο ΧΙ(3) . 

Εκφράζει την ευχή όπως η Ενίπαιδευτική, Επιστημονική 
και Πολιτ ιστ ική Οργάνωση των Ηνωμένων Εθνών (UNESCO) παρα­

χωρεί τη Γραμματεία της στην Επιτροπή. 
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Για την αξιοπιστία των πιο πάνω οι υπογεγραμμένοι, 

έχοντας καταθέσει τα αντίστοιχα πληρεξούσια έγγραφα τους, 
έχουν υπογράψει την παρούσα Σύμβαση. 

Έγινε στο Παρίσι σήμερα εικοστή τετάρτη ημέρα 
Ιουλίου, 1971, σε ένα χαι μόνο αντίτυπο. 
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ΠΡβΤΟΚΟΛΛΟ 1 

ΕΠΙ7.ΥΝΗΜ).'ΒΝ0 ΣΤΗΝ ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΗ ΣΥΗΒΑΣΗ ΠΛ TO AlliAlSICA 
DifEYVATIKHI ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ, 0Γ15Σ ΑΥΤΗ AHAC­WPIiehTE ΣΤΟ IJAPIZ1 ΣΤΙΣ 
2k ΙΟΥΛΙΟΥ 1971» ΚΑΙ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ϊ?ΦΑ?ΜΟΓΚ ΤΗΣ ΕΚ Λ0Γ2 
ΙΛΤ5ΑΣΕ2Σ ΣΕ ΕΡΓΑ 0PI?.*:!iH2H Δ1Ε3Ν2,Ν ΟΡΓΑΝδΣΕδΝ. 

Τα κράτη ti>u ουμμετεχουν στο παρόν Πρωτόκολλο, και 
τα o t c i a συμμετέχουν επίσης οτην Οικουμενική Σύμβαση γ ι α το 
Δικοίωμα Πνευματικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς όπως αυτή αναθεωρήθηκε στο 
Παρίσι την 2^η ΙουλΓου, 197

Λ ( ' . ιο κάτω αναφέρεται ως "η 
Σύμβαση του 1971") , 

Έ χ ο υ ν αποδεχθε ί τ ι ς ακόλουθες δ ι α τ ά ζ ε ι ς : 

1. Πρόσωζα χωρίς υπηκοότητα και πρόσφυγες «ου 
έχουν τη συνηθισμένη τους διαμονή σε Κράτος 
ίου σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι οτο rcpov Πρωτόκολλο θα ε ξ ο ­

μ ο ι ώ ν ο ν τ α ι , γ ι α τους σκοπούς της Συμβάσεως 
του 1 9 7 1 , με τους υπηκόους του ε ν λόγω 
Κράτους. 

2. (α) Το παρόν Πρωτόκολλο 6α υπογραφτεί και θα υ π ό ­

κ ε ι τ α ι οε επικύρωση ή αποδοχή, ή θα μπορεί να 
γ ί ν ε ι προσχώρηση σ' αυτό, ως εάν οι δ ι α τ ά ζ ε ι ς 
του Ά ρ θ ρ ο υ VIII της Συμβάσεως του 1971 
εφαρμόζονται σ' αυτό. 

(β) Το «αρόν Πρωτόκολλο θα α ρ χ ί σ ε ι να ι σ χ ύ ε ι , γ ι ο 
το κάθε Κράτος, από την ημερομηνία τιι^ κατα­

θέσεως του εγγράφου επικυρώσεως, αποδοχής ή 
προσχωρήσεως του Κράτους αυτού ή από την ημερο­

μηνία του α ρ χ ί ζ ε ι να ισχύε ι γ ι α το εν λόγω 
Κράτος η Σύμβαση του 1971, οποιαδήποτε από τ ι ς 
δύο ημερομηνίες ε ί ν α ι η τελευταία . 

(γ ) Ό τ α ν το παρόν Πρωτόκολλο αρχίσε ι να ισχύε ι 
για ένα Κράτος το one ίο δεν συμμετέχει στο Πρω­

τόκολλο 1 που ε ί ν α ι επισυνημμένο στη Σύμβαση 
του 1952 , το τ ε λ ε υ τ α ί ο τούτο Πρωτόκολλο θα θεω­

ρ ε ί τ α ι ότ ι α ρ χ ί ζ ε ι να ισχύε ι και για το ε ν 
λόγω Κράτος. 
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Για τ η ν α ξ ι ο π ι σ τ ί α των π ι ο πάνω οι υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ι , 
.·»*<ί«Αηΐα ε ξ ο υ π ι ο δ ο τ η υ ε ν ο ι γ ι ' α υ τ ό , υπέγραψαν το παρόν 

' Ε γ ι ν ε στο ΠαριΌι σήμερα ε > κ ο ο ι τ έ σ σ ε ρ ε ι ς Ι ο υ λ ί ο υ 197 V, 
ο τ η ν Αγγλ ική Γ α λ λ ι κ ή χα : Ι σ π α ν ι κ ή , με τα τ ρ ί α κ ε ί μ ε ν α ε ξ ί σ ο υ 
α υ θ ε ν τ ι κ ά , σε ένα και μόνον α ν τ ί τ υ π ο το ο π ο ί ο θα κ α τ α τ ε θ ε ί 
σ τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή . ~ης Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή ς , Ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς ' κ α ι 
Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή ς Οργανώσεως *.ω ν 'Ηνωμένων Εθνών (UNESCO. 0 
Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς θα α π ό σ τ ε ι λ ε · , π ι σ τ ο π ο ι η μ έ ν α α ν τ ί τ υ π α 
στα σ υ μ μ ε τ έ χ ο ν τ α Κρύτπ και στον Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα των 
Ηνωμένων Εθνών γ ι α κοταχώσηση. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2 

εΠΙ'ΣΥΜϋ»Μ6*0 ΣΤΗΝ" UlKOyW£FlKJl ZWBfilU ΓΙΛ TO ftlJCAifiMA 
ΙΓΚΕΪΜΛΤΙΚΚΙ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΟΤΙίΣ ΑΥΤΗ UMBSItPRBiiKt ΣΤΟ ΤΙΛΡΙΧΙ ΣΤΙΣ 
2U ΙΟΥΛΙΟΥ 1-971 ΧΑ I AMiLPOttEKQ ZTW £<&ΑΡ»ΟΓϋ ΤΗΣ £if Λ0Γ2 IXtoBfiiaSL 
ιε ςΡΓΑ jiPozeasw J&PLL MMOOTUTR κ*ι nroztrrstf. 

Ta Κράτη που ί?υμμετέχσυν :--rc π?»οό\, Πρωτόν.ολ,Ασ, και 
τα ο π ο ί α σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν επ ίσης οτην Ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ή Ζΰμβαση . γ ι α 
το Δ ι κ α ί ω μ α Π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς όπως αυτή αναθεωρήθηκε 
στο Παρίσ ι σ^·.ς 24 Ι ο υ > ί ε υ 137 1 \ * t c κάτω α ν α φ έ ρ ε τ α ι ως " η 
Σύμβαση τ ο υ 1 9 7 » " ) . 

Έ χ ο υ ν α π ο δ ε χ θ ε ί τ ι ς ακόλουθες δ ι α τ ά ξ ε ι ς : 

1. (α) Η προστασία που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο Ά ρ θ ρ ο 1 1 ( 1 ) 
« ι 

της Συμβάσεως του 1971 θα ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι α ν α φ ο ρ ι ­

κά με έργα «ου δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι γ ι α πρώτη φορά 
από τα Ηνωμένα ' Ε θ ν η , από τ ι ς Ε ξ ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ε ς 
Οργενώσε ι ς πον σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι με τα Ηνωμένα Έ θ ν η 
η από την Οογόνωση Αμερ ικαν ικών Κρατών. 

( 3 ) Πορ;τμο.'νς. --■ '^:c~pc 11 (Ζ) της Συμβάσεως του 
1971 £α tyacuo^t τ, ι ι αναφοοικά με τον εν λόγω 
ο ρ γ 3 ν . ου·* Λ ί ι $ εν λόγω οργανώσε ι ς . 

2 ­ C a ) Το παρόν flf<ut6uc»o 9a υ π ο γ ρ α φ τ ε ί ten θα υ π ό ­

κ ε ι τ α ι . 6t nn*-upwOT\ ή οίΐοοΌχη, . ιί 9α υ π ο ρ ε ί νο 
y i v c i Αρο6^ώρπ6Τ) 6' e u r o , ν ς εάν οι δ ι α τ ά ζ ε ι ς 
ί ο υ Άρδρου ν ΐ ΐ Σ rn s 1νμ&ά€εΐι* t o o 1971 ε φ ο ρ ­

UOJ^Vtev a v a y u f u a a p­i αυτό. 
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(β) Το παρόν Πρωτόκολλο θα αρχίσει να ισχύει για 
το κάθε Κράτος από την ημερομηνία της καταθέ­

σεως του εγγράφου επικυρώσεως, αποδοχής ή 
προσχωρήσεως του Κράτους αυτού ή από την ημε­

ρομηνία που αρχίζει να ισχύει, αναφορικά με 
το εν λόγω Κράτος,η Σύμβαση του 1971, οποια­

δήποτε από τις δύο ημερομηνίες ε ίναι η 
τελευταία. 

Για την αξιοπιστία των πιο πάνω οι υπογεγραμμένοι, 
κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι γ ι ' αυτό, υπέγραψαν το παρόν 
Πρωτόκολλο. 

Έγινε στο Παρίσι, σήμερα εικοσιτέσσερεις Ιουλίου, 
1971, στην Αγγλική, Γαλλική και Ισπανική, με τα tpia κ ε ί ­

μενα εξίσου αυθεντικά, σε ένα και μόνον αντίτυπο το οποίο 
θα κατατεθεί στον Γενικό Διευθυντή της Εκπαιδευτικής, Επι­

στημονικής και Πολιτιστικής Οργανώσεως των Ηνωμένων Εθνών 
(UNESCO). 0 Γενικός Διευθυντής θα αποστείλει πιστοποιημένα 
αντίτυπα στα συμμετέχοντα Κράτη, και στον Γενικό Γραμματέα 
των Ηνωμένων Εθνών για καταχώρηση. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


